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МУҚАДДИМА 
Мубрамии мавзуи таҳқиқ. Дар замони муосир яке аз масъалаҳои 

муҳимми забоншиносӣ таҳқиқи истилоҳоти соҳаҳои илму ҳунар ва муа-
йян кардани мавқеи онҳо дар ин илм ба шумор меравад. Чунонки пай-
дост, истилоҳоти илмӣ аз омилҳои муҳимми инкишофу пешрафти забо-
ни адабӣ буда, баррасӣ ва натиҷагирӣ аз онҳо барои ҳаллу фасли 
мавзуъҳои ҳалталаби илми лексикография, лексикология ва амсоли инҳо 
дорои аҳаммияти бузурги назарӣ ва амалӣ мебошад. 

Аз зумраи истилоҳот ва вожаҳои муҳимми адабиёт ва фарҳанги 
халқи тоҷик вожаву истилоҳоти ахлоқии мероси гузаштагон ба шумор 
меравад. Маводи фаровоне, ки мо дар натиҷаи таҳқиқи осори мавриди 
пажуҳиш гирдоварӣ намудем, собит месозад, ки истилоҳот ва вожаҳои 
ахлоқӣ зинаҳои махсуси таҳаввулу ташаккулро аз сар гузаронида, дар 
давоми асрҳои зиёд такмил ёфта ва ба як низоми муайян даромадаанд. 
Истилоҳоти ахлоқӣ дар давраҳои гуногуни таърихӣ аз ҳисоби вожаҳои 
қадимаи забон ва калимаҳои иқтибосӣ пайдо ва ташаккул ёфта, би-
сёрқабату гуногунмавзуъ ва аз нигоҳи шакли грамматикӣ, семантика, 
муносибати забонӣ ва омилҳои зуҳурёбӣ хеле ҷолиб мебошанд.  

Сабаби илова намудани «вожа» дар номи рисола ин ошкор гар-
дидани вожаҳои ахлоқии хеле зебо ва ноби тоҷикӣ дар осори мавриди 
таҳқиқ мебошад, ки дар чаҳорчӯбаи қоидаҳои истилоҳот ворид намегар-
данд, вале ин вожаҳои ахлоқӣ дар баёни матолиби адабиву ахлоқӣ бисёр 
муҳим буда, ғановати фонди луғавии забони тоҷикиро меафзоянд. Аз ин 
рӯ, дар баробари шарҳу таҳлили истилоҳот, инчунин, вожаҳои ахлоқиро 
низ мавриди пажуҳиш қарор додем.  

Ахлоқ маҷмуи меъёру муқаррароти асосии муносибати фардӣ ва 
ҷамъиятӣ буда, дорои вожаву истилоҳоти басо фаровоне мебошад, ки 
қариб ҳама ниҳодҳои ҳаёти иҷтимоиро шомил аст ва калимаву исти-
лоҳоти ин соҳа барои равшан намудани бисёр масъалаҳои таърихи 
тоҷикон, таърихи фарҳанг ва диди эстетикии мардум мусоидат менамо-
яд. Осор ва вожаву истилоҳоти ахлоқӣ аз нигоҳи адабӣ, фалсафӣ, таъри-
хию фарҳангӣ мавриди омӯзиш қарор гирифта бошад ҳам, аз лиҳози за-
боншиносӣ ба таври ҷомеъ то имрӯз таҳқиқ нашудааст. Бо назардошти 
аҳаммияти истилоҳот ва вожаҳои ахлоқӣ дар тарбияи насли наврас ва 
тақвияти тавонмандии забони тоҷикӣ дар шарҳу баёни соҳаҳои мухта-
лифи илми ватанӣ моро водор сохт, ки вожа ва истилоҳоти ахлоқиро 
ҳамчун як низоми истилоҳии мушаххас дар забоншиносӣ мавриди бар-
расӣ қарор диҳем. 

Баҳри амалӣ сохтани ҳадафҳои асосии рисолаи диссертатсионӣ 
тасмим гирифтем, вожа ва истилоҳоти ахлоқии осори яке аз поягузоро-
ни ахлоқ дар забони форсӣ-тоҷикӣ Ҳусайн Воизи Кошифиро мавриди 
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таҳқиқи забоншиносӣ қарор диҳем. Масъала сари ин аст, ки таҳқиқи 
осори ахлоқии ниёгон на танҳо барои муайян кардани тавоноии забони 
тоҷикӣ дар баёни вожа ва истилоҳоти ахлоқӣ мусоидат менамояд, балки 
дар муқобили падидаи номарғуби раванди ҷаҳонишавӣ ва хатари 
маънавӣ ба ҷомеа ва дар маҷмуъ ба илми филология ва ҷомеашиносӣ 
кумак менамояд. 

Ҳусайн Воизи Кошифӣ яке аз нависандагони пуркори садаи XV ба 
шумор рафта, аз воизони шинохтаи замон буд. Ӯ ба унвони олими 
муфассир, мунаҷҷим ва риёзидон низ шинохта мешавад. Муҳаққиқи 
тоҷик М. Аҳмадов чунин ишорат менамояд: «Саҳми ӯ дар соҳаи инки-
шофи илму адаб ҳанӯз дар замони худаш аз тарафи намояндагони 
барҷастаи доираи адабӣ-илмии асри мазкур, монанди Абдурраҳмони 
Ҷомӣ, Алишери Навоӣ ва дигарон эътироф ва қадр карда шудааст»1 

Ҳусайн Воизи Кошифӣ оид ба илмҳои гуногун, монанди: ахлоқ, 
таърих, тасаввуф, нуҷум, риёзиёт, фиқҳ, адаб, иншо ва ғайра асарҳо эҷод 
намудааст. Ғайр аз ин, ӯ дар назму насри форсӣ-тоҷикӣ низ иқтидори 
тамом доштааст ва ахлоқ ҷузъи муҳимтарини эҷодиёти адиб будааст. 

Дараҷаи таҳқиқи мавзуъ. Мавзуи истилоҳот ҳанӯз дар асрҳои 
миёна яке аз масъалаҳои муҳим ба ҳисоб рафта, таҳқиқу баррасиҳои он 
аз ҷониби мутафаккирони барҷаста чун ал-Форобӣ2, Ибни Сино3, Бе-
рунӣ4 ва дигарон ба мушоҳида мерасад.  

Дар замони муосир низ таваҷҷуҳи донишмандонро масъалаи исти-
лоҳ ва истилоҳшиносӣ бештар ҷалб намудааст. Забоншиносони маъруф 
аз зумраи Гринёв, Киттриҷ, Ж. Вандриес5,  В.В. Виноградов6, Г.О. Вино-

                                                                        
1 Ахмедов, М. Насри ахлоқӣ-бадеии Ҳусайн Воизи Кошифӣ / М. Ахмедов. Дис... 

док.. илми филология. – Душанбе, 2003. – 326 с. 
 ابو نصر الفارابي: كتاب الألفاظ المستعملة في المنطق. – بيروت، لبنان، طبعة ثالثة 2007. 2

(Абунаср ал-Форобӣ. Истилоҳоте, ки дар мантиқ истифода мегардад. – Бейрут, 

Лубнон. Нашри сеюм, 2007.) 
3 Байзоев, А. Истилоҳот ва калимасозӣ дар «Донишнома»-и Абуалӣ ибни Сино / А. 

Байзоев. – Душанбе: Андалеб Р, 2016. – 169 с. 
4 Баротзода, М.Ҳ. Ташаккул ва такомули истилоҳоти илмии форсӣ-тоҷикӣ (дар за-

минаи осори илмии асрҳои IX-XI) / М.Ҳ. Баротзода. – Душанбе: Дониш, 2008. – 

334 с., Саидова, Ф. Ҳ. “Китоб ус-сайдана фи-т-тиб”-и Абурайҳони Берунӣ – сар-

чашмаи ташаккули истилоҳоти тиббии тоҷикӣ / Ф.Ҳ. Саидова. Дис. ... номзади 

илми филология. – Душанбе, 2013. – 207 с. 
5 Терминоведение и терминография в индоевропейских языках. // Сб. научных 

трудов. – Владивосток, 1987. – 187 с. 
6 Виноградов, В.В. Вступительное слово на Всесоюзном терминологическом со-

вещании / В.В. Виноградов // Вопросы терминологии. – М., 1961. 
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кур1, Б.Н. Головин2, Н.П. Кузмин3, Д.С. Лотте4, А.Д. Хаютин5 ва дигарон 
мавзуи мазкурро мавриди таҳқиқу таҳлил қарор дода, оид ба назарияи 
истилоҳ ва истилоҳшиносӣ ба ҳайси як бахши махсуси илми забонши-
носӣ ақидаҳои ҷолиб пешниҳод кардаанд. Дар доираи забоншиносии 
тоҷик низ перомуни ин масъала М.Н. Қосимова6, Т. Бердиева7, М. Шу-
куров8, С. Сулаймонов9, С. Ҳ. Баротзода10, Д. Хоҷаев11, Ҳ. Маҷидов12, С. 
Назарзода13, Ш. Исматуллозода14, А. Байзоев15 ва олимони дигар изҳори 
андеша намудаанд. 

Дар робита ба лексика ва истилоҳу истилоҳшиносӣ дар зимни ин ё 
он осори илмиву адабии гузаштаву имрӯза аз ҷониби донишмандони ва-
                                                                        
1 Винокур, Г.О. О некоторых явлениях словообразования в русской технической 

терминологии. / Г.О. Винокур // Труды МИИФЛИ. Т.5. – М., 1939. 
2 Головин, Б.Н. О некоторых задачах и тематике исследования научной и научно-

технической терминологии / Б.Н. Головин // Уч. записи Горьки. Унив. им. Н.И. 

Лобачевского. Сер. лингв. – 1970. –Вып №114. 
3 Кузьмин, Н.П. Нормативная и ненормативная специальная лексика. / Н.П. Кузь-

мин // Лингвистические проблемы научно-технологической терминологии. – М., 

1970. 
4 Лотте, Д.С. Образование и правописание трёхэлементных научно-

технологических терминов / Д.С. Лотте. – М., 1969. 
5 Хаютин, А.Д. Термин, терминология, номенклатура / А.Д. Хаютин. – Самарканд, 

1972. – 129 с. 
6 Қосимова, М.Н. Мухтасар оид ба истилоҳоти забоншиносии пешини тоҷик / 

М.Н. Қосимова. – Душанбе, 2003. – 113 с. 
7 Бердиева, Т. Калька как способ обогащения терминологии таджикского языка. / 

Т. Бердиева // Изв. АН Тадж. ССР. Отд. общ. наук, 1979. – №4. 
8 Шукуров, М. Чанд мулоҳиза оид ба терминологияи тоҷикӣ / Шукуров М. – Ду-

шанбе: Маориф ва маданият, 1964. 
9 Сулаймонов, С. Становление арабской и таджикской философской терминологии 

[на базе философского наследия Ибн Сино] / С. Сулаймонов. Дисс...док...филол... 

наук. – Душанбе, 1997. 
10 Баротзода, С.Ҳ. Истилоҳоти илмии “Китоб ут-тафҳим”-и Абурайҳони Берунӣ / 

С.Ҳ. Баротзода. – Душанбе, 2003. – 170 с. 
11 Хоҷаев, Д. Афкори забоншиносии тоҷик дар асрҳои X-XVI / Д. Хоҷаев. – Ду-

шанбе: Ирфон, 2013. 
12 Маҷидов, Ҳ. Забони адабии муосири тоҷик. Ҷ.1. / Ҳ. Маҷидов. – Душанбе, 2007. 

– 242 с. 
13 Назарзода, С. Истилоҳоти забони тоҷикӣ: таърих, гароиш ва дурнамо / С. Назар-

зода. – Душанбе: Дақиқӣ, 2013. – 370 с. 
14 Исматуллозода, Ш. Лингвистические и функционадьные особенности отраслевой 

терминологии таджикского языка XI-XII / Ш. Исматуллозода. 

Дисс...док...филол...наук. – Душанбе, 2014. – 350 с. 
15 Байзоев, А. Истилоҳот ва калимасозӣ дар «Донишнома»-и Абуалӣ ибни Сино / 

А. Байзоев. – Душанбе: Андалеб Р, 2016. – 169 с. 
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танӣ як қатор корҳои хурду бузург анҷом дода шуда бошанд ҳам, то ҳол 
истилоҳоти осори Ҳусайн Воизи Кошифӣ, хусусан истилоҳоти ахлоқии 
осори ӯ омӯхта нашудааст. 

Илова бар ин ҳарчанд дар осори забоншиносони тоҷик, аз қабили 
Б. Ниёзмуҳаммадов1, Н. Маъсумӣ2, Р. Ғаффоров, Т. Бердиева, М. Шуку-
ров, С.Ҳ. Баротзода, П. Ҷамшедов ва дигарон байни вожаву истилоҳоти 
бахшҳои мухталифи забонҳои гуногун таҳқиқоти муқоисавӣ сурат ги-
рифтаанд, муқоисаи корбурди вожаву истилоҳоти як соҳа дар осори до-
нишмандони як миллат ҳанӯз ба назар намерасад.  

Дар диссертатсияи зерин бори аввал паҳлуҳои услуби нигориши 
вожаю истилоҳоти асарҳои «Футувватномаи султонӣ» ва «Ахлоқи 
муҳсинӣ» ва ҷойгоҳи Ҳусайн Воизи Кошифиро дар пайдоиш ва инки-
шофи вожаву истилоҳоти ахлоқии забони тоҷикӣ мавриди баррасиву 
таҳқиқ қарор медиҳем. Илова бар ин, аз он ҷо ки Ибни Сино дар таъри-
хи фарҳанги миллатамон яке аз асосгузорони истилоҳоти ахлоқӣ ба за-
бони арабӣ мебошад, ки аксари онҳоро муаллифони баъдина дар забони 
форсӣ-тоҷикӣ низ истифода кардаанд, мо рисолаи «Андар ахлоқ»-и Иб-
ни Синоро асоси таҳқиқи муқоисавии худ қарор дода, дар боби охири 
рисола истилоҳоти ахлоқии осори мавриди таҳқиқро бо истилоҳоти 
ахлоқии ин рисолаи Ибни Сино таҳлил ва муқоиса намудем. 

Робитаи таҳқиқ бо барномаҳо ва мавзуъҳои илмӣ. Масъалаҳои 
таҳқиқ бо барномаҳо ва мавзуъҳои таҳқиқи илмӣ робитаи зич дорад. 
Натиҷаҳо ва хулосаҳои таҳқиқи илмӣ дар таҳия ва такмили барномаҳои 
таълимӣ нақши муҳим бозида метавонанд. Мавзуи диссертатсияи маз-
кур дар доираи яке аз самтҳои корҳои илмӣ-таҳқиқотии кафедраи 
таърихи забон ва типология ба анҷом расидааст. 

 
ТАВСИФИ УМУМИИ ТАҲҚИҚ 

Мақсади таҳқиқ. Ҳадафи таҳқиқ, омӯзиш ва баррасии вожаю ис-
тилоҳоти ахлоқии осори Ҳусайн Воизи Кошифӣ ва муқоисаи онҳо бо 
истилоҳоти ахлоқии рисолаи «Андар ахлоқ»-и Ибни Сино ва муайян 
намудани хусусиятҳои забонии истилоҳоти ин бахш дар забони адабии 
тоҷик, гурӯҳҳои семантикӣ ва сохтори грамматикии онҳо, ҳамчунин, 

                                                                        
1 Ниёзмуҳаммадов, Б.Н. О взаимоотношении таджикского и узбекского языков. 

Проблемы двуязычия и многоязычия / Б.Н.  Ниёзмуҳаммадов. – М.: Наука, 1972. – 

326 с. 
2 Маъсуми, Н., Гаффоров, Р. Национальные и интернациональные факторы в фор-

мировании и развитии терминологии современного таджикского литературного 

языка. – В кн.: Национальные и интернациональные в литературе, фольклоре и 

языке / Н. Маъсуми, Р. Гаффоров. – Кишинёв: Наука, 1971. – 294 с. 
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нишон додани меъёрҳои муайян ва қонуну қоидаҳои ташаккули вожаву 
истилоҳоти ахлоқӣ мебошад.  

Вазифаҳои таҳқиқ. Вобаста ба мавзуи таҳқиқ масъалаҳои зайл 
мавриди баррасии илмӣ қарор гирифтаанд:  

– ҷамъоварӣ ва баррасии манбаъҳои ташаккул ва инкишофи таъри-
хии вожа ва истилоҳоти ахлоқӣ дар забони тоҷикӣ; 

– муайян ва муқаррар намудани нақши осори ахлоқии Ҳусайн Во-
изи Кошифӣ дар пайдоиши вожаю истилоҳоти ахлоқӣ;  

– муайян намудани мавқеи вожаю истилоҳоти форсӣ-тоҷикии 
ахлоқӣ дар осори мавриди таҳқиқ ва ба риштаи таҳқиқ баркашидани 
мафҳуми иқтибос, вожаю истилоҳоти иқтибосӣ ва вижагиҳои он;  

– таснифоти луғавию мавзуии вожаву истилоҳоти ахлоқӣ; 
– муайян намудани усулу шеваҳои асосии вожасозӣ ва истилоҳсо-

зии осори ахлоқии Ҳусайн Воизи Кошифӣ ва муқаррар намудани ху-
сусиятҳои хоси истилоҳоти ахлоқии осори мавриди таҳқиқ;  

– муқоиса намудани вижагиҳои мафҳумии истилоҳоти ахлоқии 
осори Ҳусайн Воизи Кошифӣ бо истилоҳоти «Андар ахлоқ»-и Ибни 
Сино ва айнияту фарқи онҳо; 

– шарҳу тавзеҳи маънои мафҳумии баъзе истилоҳоти ахлоқӣ аз 
назари мутафаккирон; 

– таҳлили омории вожаю истилоҳоти ахлоқии осори мавриди 
таҳқиқ ва таносуби вожаҳои аслии тоҷикӣ ва арабӣ. 

Объекти таҳқиқ. Объекти таҳқиқи кори диссертатсионӣ осори 
Ҳусайн Воизи Кошифӣ, хусусан, асарҳои «Футувватномаи султонӣ» ва 
«Ахлоқи муҳсинӣ», инчунин, рисолаи «Андар ахлоқ»-и Ибни Сино ме-
бошад. 

Предмети таҳқиқи диссертатсионӣ баррасии маҷмуи вожаю ис-
тилоҳоти ахлоқии осори Ҳусайн Воизи Кошифӣ ва рисолаи «Андар 
ахлоқ»-и Ибни Сино мебошад. 

Асосҳои назарии таҳқиқи мавриди назарро пажуҳишҳои забон-
шиносии муҳаққиқони ватанию хориҷӣ: А.Д. Хютон, Л.С. Пейсиков, 
А.А. Реформатский, В.В. Виноградов, Г.О. Винокур, Н.П. Кузмин, О.С. 
Ахманова, Д.И. Эделман, М.Н. Қосимова, Т.К. Ҷӯраев, С. Сулаймонов, 
Д. Саймуддинов, Ҳ. Маҷидов, Д. Хоҷаев, Султон Ҳасан Баротзода, С. 
Назарзода, А. Байзоев, П.Г. Нуров, Ш. Исматуллозода, А. Юсупов, А.Н. 
Шафоатов ва таҳқиқҳои алоҳида доир ба мавзуи марбута ташкил 
медиҳад. 

Асосҳои методологии таҳқиқ. Таҳқиқи рисола дар асоси усулҳои 
таърихӣ [диахронӣ], таҳлили луғавӣ-маъноӣ [лексикӣ-семантикӣ], 
таҳлили сохториву грамматикӣ, қиёсӣ ва оморӣ, ки дар адабиёти назари-
явии забоншиносӣ, бавижа, дар лексикология ва истилоҳсозиву исти-
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лоҳнигории муосир баён шудааст, сурат гирифтааст. Ҳамчунин, яке аз 
усулҳои асосии таҳқиқ методи тавсифӣ мебошад, ки ҳангоми 
ҷамъоварӣ, тасниф ва таҳлили вожаю истилоҳоти ахлоқӣ ва шарҳи онҳо 
аз ин методҳо истифода шудааст.  

Сарчашмаҳои таҳқиқ. Маводи асосии таҳқиқро асарҳои зерин 
ташкил мекунанд:  

а) «Футувватномаи султонӣ» – чопи Теҳрон, соли 1971 аз ҷониби 
олими эронӣ Муҳаммад Ҷаъфари Маҳҷуб нашр шудааст. 

Дар Тоҷикистон асари мазкур ду маротиба: бори аввал соли 1991 ва 
бори дуюм соли 2010 ҳамчун нашри мукаммал аз ҷониби донишманди 
тоҷик Қурбон Восеъ баргардон шуда, бо муқаддима ва тасҳеҳ интишор 
ёфтааст;  

б) «Ахлоқи муҳсинӣ» – дар Тоҷикистон се маротиба ба чоп расида-
аст: соли 1991 аз ҷониби Қурбон Восеъ; соли 2009 – энсиклопедияи 
насри тоҷику форс; соли 2024 бар асоси нусхаи матбааи Нувалкшур бо 
шарҳу тафсир аз ҷониби М. Маҳмудзода. 

в) Рисолаи «Андар ахлоқ»-и Ибни Сино – нашри соли  2005 аз 
ҷониби арабшиноси тоҷик С. Сулаймонов тарҷума ва мураттаб гардида-
аст. 

Навгонии илмии таҳқиқ. Навгониҳои кори диссертатсионӣ аз 
инҳо иборатанд: 

– бори нахуст дар забоншиносии тоҷик масъалаи вожаю исти-
лоҳоти ахлоқии осори Ҳусайн Воизи Кошифӣ, ба вижа махсусиятҳои 
истилоҳоти ахлоқӣ ба миён гузошта шуда, заминаҳои ташаккули ин 
навъ истилоҳоти забони тоҷикӣ ва шеваву қолабҳои асосии истилоҳсо-
зиву истифодаи истилоҳот дар мисоли осори ахлоқии Ҳусайн Воизи 
Кошифӣ мавриди таҳқиқ қарор гирифтааст;  

– аввалин бор муқоисаи мафҳумии истилоҳоти ахлоқии осори Ҳу-
сайн Воизи Кошифӣ бо истилоҳоти ахлоқии рисолаи «Андар ахлоқ»-и 
Ибни Сино ва муайян намудани фарқ ва шабоҳати мафҳуми ин исти-
лоҳот аз ҷониби мутафаккирон таҳлил карда шуд;  

– дар асарҳои мушаххас, яъне «Футувватномаи султонӣ» ва 
«Ахлоқи муҳсинӣ», бори нахуст таҳлили оморӣ анҷом дода шуда, во-
жаҳои сирф тоҷикӣ, омехта ва иқтибосии он муайян карда шудааст; 

– дар рисола ба масъалаи ҷойгоҳи Ҳусайн Воизи Кошифӣ дар 
таърихи пайдоиш ва ташаккули вожа ва истилоҳоти ахлоқии забони 
тоҷикӣ диққати махсус дода шуд; 

– дар замимаи диссертатсия чанде аз вожаю истилоҳоти ахлоқии 
хоси худи Ҳусайн Воизи Кошифиро овардем, ки шарҳи онҳоро дар 
фарҳангномаҳо пайдо накардем. Ин вожаву истилоҳот, асосан, аз кали-
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маҳои мураккаби дуҷузъа ва сеҷузъа таркиб ёфтаанд ва мо онҳоро воба-
ста ба маънои ҷузъҳояшон дар алоҳидагӣ маънидод намудем. 

 
Нуктаҳои асосии ба ҳимоя пешниҳодшаванда: 

1. Таъкид мегардад, ки дар шароити кунунӣ бо васеъ гардидани 
раванди ҷаҳонишавӣ ва ба хатари маънавӣ дучор гардидани ҷомеа, такя 
ба мероси ниёгон ва осори ахлоқӣ, инчунин, таҳқиқи вожаву истилоҳоти 
ахлоқии он аз воҷиботи илмҳои забоншиносӣ ва адабиётшиносӣ ва дар 
маҷмуъ филология мебошад. 

2. Омӯзиш ва пажуҳиши осори даврони қадим имконият фа-
роҳам меорад, ки доир ба пайдоиш, инкишоф ва рушди вожа ва исти-
лоҳоти ахлоқӣ маълумоти боэътимод фароҳам оварем. 

3. Зимни омӯзиши вожаву истилоҳоти ахлоқии осори даврони 
классикӣ маълум мегардад, ки забони форсӣ-тоҷикӣ дар баёни матолибу 
масоили ахлоқӣ ба натиҷаи назаррас ноил гаштааст. Ин осор давраи эҳё, 
таҳаввул ва ташаккули низоми истилоҳоти ахлоқии забони форсӣ-
тоҷикиро оғоз бахшидаанд ва доманаи таъсирашон то ба имрӯз густурда 
шудааст. 

4. Таҳқиқи мураттаби вожаю истилоҳоти осори ахлоқии Ҳу-
сайн Воизи Кошифӣ ва Ибни Сино имконият фароҳам меорад, ки 
маҷмуи васеи ин вожаву истилоҳот ба сурати дақиқ пешниҳод карда ша-
вад. 

5. Дар натиҷаи таҳлил ва баррасии усулу шеваҳои асосии вожа-
созӣ ва истилоҳсозии осори мутафаккирони мавриди таҳқиқ воситаҳои 
асосии вожасозӣ ва истилоҳсозии вожаву истилоҳоти ахлоқӣ муайян 
карда мешавад. 

6. Муайян карда шуд, ки истилоҳоти ахлоқии форсӣ-тоҷикии 
осори Ҳусайн Воизи Кошифӣ қобили таваҷҷуҳ буда, ҳангоми таҳлили 
соҳавӣ маҷмуи ин гуна вожаву истилоҳот ба гурӯҳҳои вожаву исти-
лоҳоти ахлоқӣ-фалсафӣ, ахлоқӣ-равоншиносӣ, ахлоқӣ-динӣ, сифатҳои 
инсонӣ гурӯҳбандӣ шудааст. 

7. Собит карда шуд, ки вожаву истилоҳоти ахлоқии осори 
мавриди таҳқиқ ғайр аз вожаҳои ноби забони тоҷикӣ, танҳо аз забони 
арабӣ иқтибос гардидаанд.  

8. Вожаю истилоҳоти ахлоқӣ яке аз қабатҳои махсус ва бою 
рангини лексикаи забони тоҷикиро ташкил медиҳад, ки маводи гирдо-
вардашуда ва таҳқиқи анҷомёфта исботи ин гуфтаҳо мебошанд. 

Аҳаммияти назарӣ ва амалии таҳқиқ. Омӯзиши вожаю исти-
лоҳоти ахлоқӣ, ки аксарияти онҳо таърихи қадима доранд, дар бобати 
муайян намудани як қатор масъалаҳои марбут ба таърихи забони адабии 
тоҷикӣ, бахусус, давраҳои алоҳидаи тараққиёти он, ҷанбаҳои услубӣ, 
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қолабҳои калимасозӣ ва қабатҳои лексикӣ-семантикии он аҳаммияти бу-
зурги назарӣ дорад. 

Арзиши амалии диссертатсия аз он иборат аст, ки маводи 
ҷамъовардашуда ва натиҷаҳои таҳқиқро метавон барои таҳияи 
фарҳангҳои соҳавӣ, решашиносӣ ва чандзабонаи тоҷикӣ, китобҳои дар-
сии макотиби таҳсилоти ҳамагонӣ ва олӣ ва тартиб додани луғатномаи 
вожаю истилоҳоти ахлоқӣ истифода кард.  

Мутобиқати мавзуи диссертатсия бо шиносномаи ихтисоси 
илмӣ. Мавзуи диссертатсия – «Вожаю истилоҳоти ахлоқии осори Ҳу-
сайн Воизи Кошифӣ ва муқоисаи онҳо бо истилоҳоти «Андар ахлоқ»-и 
Ибни Сино» бо шиносномаи ихтисоси 10.02.01 – Забони тоҷикӣ муво-
фиқат мекунад. 

Саҳми шахсии довталаби дараҷаи илмӣ дар таҳқиқ. Муаллифи 
диссертатсия маводи таҳқиқро аз сарчашмаҳои таҳқиқ – «Футувватно-
маи султонӣ» ва «Ахлоқи муҳсинӣ»-и Ҳусайн Воизи Кошифӣ ва инчу-
нин, рисолаи «Андар ахлоқ»-и Ибни Сино дар шакли картотека, ки зи-
ёда аз 2500 вожаю истилоҳоти ахлоқиро дар бар мегирад, гирдоварӣ 
намуда, бархе аз онҳоро бо тартиби алифбо мураттаб ва аз назари грам-
матикӣ мавриди таҳқиқи сохторӣ ва луғавию семантикӣ қарор дода, дар 
замимаи кори диссертатсионӣ ҳамчун маводи нав барои Кумитаи забон 
ва истилоҳоти назди Ҳукумати Ҷумҳурӣ ҷой додааст. Таҳқиқи мазкур 
заҳмати чандинсолаи муаллиф буда, дар шакли диссертатсияи мукаммал 
ба анҷом расидааст. 

Тасвиби амалии натиҷаҳои таҳқиқ. Диссертатсия дар ҷаласаи 
васеи кафедраи таърихи забон ва типологияи Донишгоҳи миллии 
Тоҷикистон (суратҷаласаи №6 аз 20 ноябри соли 2023) муҳокима ва ба 
ҳимоя тавсия дода шудааст.  

Муҳтаво ва натиҷаҳои диссертатсия дар семинару конференсияҳои 
байналмилалию ҷумҳуриявии илмию амалӣ бахшида ба «Филологияи 
араб ва замони муосир» бахшида ба «75-солагии доктори илми филоло-
гия, профессор С. Сулаймонов» (Душанбе, 28-уми октябри соли 2022), 
«Масъалаҳои мубрами назария ва амалияи таҳқиқот дар соҳаи забон-
шиносӣ» (Душанбе 20-уми майи соли 2022) дар шакли маърузаҳои илмӣ 
ироа гардидаанд. Инчунин, дар рафти таҳқиқ яке аз сарчашмаҳои кор – 
китоби «Ахлоқи муҳсинӣ» аз хатти арабиасос пурра баргардон карда 
шуда, бо муқаддимаву тавзеҳот омода гардид. 

Нашри таълифоти илмӣ дар мавзуи диссертатсия. Аз рӯйи 
мавзуи диссертатсия 7 мақолаи илмӣ ба табъ расидааст, ки феҳристи 
онҳо дар охири автореферат оварда мешавад.  Аз ин шумора 5 мақола 
дар маҷаллаҳои тақризшавандаи Комиссияи олии аттестатсионии назди 
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Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон ва 2 мақола дар маҷаллаҳои дигари 
илмӣ чоп шудаанд. 

Сохтор ва ҳаҷми диссертатсия. Диссертатсия аз муқаддима, се 
боб, хулоса, рӯйхати адабиёт ва замима, ки 160 саҳифаи чопи компюте-
риро дар бар мегирад, иборат аст. 

 
ҚИСМИ АСОСИИ ТАҲҚИҚ 

Дар муқаддимаи диссертатсия аҳаммияти мавзуъ, вазифа, 
мақсадҳои таҳқиқ, маҷмуи масъалаҳои таҳқиқшаванда баррасӣ шуда, 
собиқаи омӯзиши он дар забоншиносии тоҷик муайян гардида, навгонии 
кори диссертатсионӣ ишора ва нуқоти асосии ба ҳимоя пешниҳодша-
ванда баён ёфтааст. Инчунин, оид ба ҷанбаҳои назариявӣ, амалӣ ва ме-
тодҳои таҳқиқ муҳокимаронӣ ба амал омадааст. 

Боби аввали диссертатсия «Аз таърихи пайдоиш ва ташаккули 
вожаю истилоҳоти ахлоқӣ дар забоншиносии тоҷик» ном гирифта, аз 
панҷ фасл иборат мебошад.  

Фасли аввали боби мазкур «Моҳияти забоншиносии истилоҳ» 
ном дорад ва дар ин фасл доир ба мафҳум ва муҳтавои вожаи «истилоҳ» 
дар адабиёти илмӣ-назариявии забоншиносӣ ва фарҳангномаҳои форсӣ-
тоҷикӣ ва арабӣ ва назароту ақоиди мутафаккирон оид ба ин мафҳум, 
инчунин, моҳияту хусусиятҳои худи истилоҳ таҳлилу таҳқиқот анҷом 
дода шудааст. Аз ақидаҳои ҷолибе, ки дар осори фалсафии ниёгон роҷеъ 
ба истилоҳ ва фарқи он аз вожаи одии забон оварда мешавад, дар асари 
ал-Форобӣ – «Ал-алфоз ал-мустаъмала фи ал-мантиқ»1 [Al-alfāz al-
musta’mala fi al-mantiq] («Алфозе, ки дар мантиқ истифода мегардад») 
зикр гардидааст, ки аз гуфтаҳои ӯ чунин бармеояд, ки раванди аз кали-
маи одӣ ба истилоҳ табдил ёфтани як вожаро худи олимон ба вуҷуд 
меоранд, дар воқеъ, истилоҳ ҳамон як калимаи одии лексикаи забон ме-
бошад, ки онро олимон ба маънои мушаххас истифода бурда, ба он 
маънои истилоҳӣ мебахшанд, ҳарчанд ин вожа дар забони мутадовил 
низ мавриди истифода қарор мегирад. 

Фасли дуюми ин боб «Вожаю истилоҳоти ахлоқӣ дар забони 
авастоӣ» ном дошта, дар ин фасли диссертатсия таҳқиқи фишурдае оид 
ба ҷойгоҳ ва мақоми ахлоқ дар осори даврони қадим маълумот 
ҷамъоварӣ гардидааст. Чунон ки маълум аст, яке аз роҳҳои ҳифз кардан, 
тақвият бахшидан ва ғанӣ гардонидани забон муроҷиати моҳирона ва 
муваффақ ба иқтидори таърихии забон ва робитаи он бо вазъи муосири 

                                                                        
 ابو نصر الفارابي: كتاب الألفاظ المستعملة في المنطق. – بيروت، لبنان، طبعة ثالثة 2007. 1

(Абунаср ал-Форобӣ. Истилоҳоте, ки дар мантиқ истифода мегардад. – Бейрут, 

Лубнон. Нашри сеюм, 2007.) 
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забон мебошад. Забони авестоӣ аз забонҳои қадимаи эронист, ки аз он 
маводи фаровони хаттӣ то замони мо омада расидааст ва дар таҳлилу 
баррасии манзараи таърихии давраи қадимаи забонҳои эронӣ ин осор 
манбаи муҳимтарин дониста мешавад.  

Чунон ки дар «Авесто» омадааст, ахлоқ барои ноил шудан ба камо-
лоти маънавии инсонӣ зарур аст ва барои расидан ба он ҳамон се рукни 
асосии таълимоти зардуштия боэътимод аст: «Андешаи неку гуфтори 
нек ва кирдори некро фаро меситоям... Ман ҳама андешаи баду гуфто-
ри баду кирдори бадро фурӯ мегузорам»1. Инсон маҳз ба воситаи ҳамин 
се сифати ахлоқии зардуштия ба осоиши абадӣ мерасад.  

Дар такя ба китоби «Авесто» ва дигар осори даврони қадим гуфта 
метавонем, ки истилоҳоти ахлоқӣ низ таърихи зиёда аз ду ҳазорсола 
дошта, дар ёдгориҳои хаттии паҳлавии форсӣ фаровон ба назар мера-
санд. 

Фасли сеюми боби аввал «Вожаю истилоҳоти ахлоқӣ дар осори 
форсии миёна» мебошад. Дар ин фасл ба таври мухтасар доир ба 
таърихи вожаю истилоҳоти забонҳои эронӣ маълумот дода шуда, баъзе 
аз вожаву истилоҳоти ахлоқии ин давра шарҳ ва тавзеҳ дода шудаанд. 
Аз ҷумлаи истилоҳи ахлоқии форсии миёна, ки аз замони пайдоиш то ба 
даврони баъдина дар маънои он ҳеҷ гуна тағйирот ва ё таҳаввулот падид 
наомадааст, ин вожаи dēn – «дин», дар форсии бостон dainā мебошад2. 

Вожа ва истилоҳоти осори забони форсии миёна дар фарҳангҳои 
гуногуни решашиносӣ ҷамъоварӣ шудаанд. Масалан, дар «Фарҳанги 
этимологии забонҳои эронӣ»-и В.С. Расторгуева ва Д. И. Эделман вожаи 
ахлоқии «ahra» мавҷуд аст, ки чунин шарҳ дода шудааст: «бад», 
«бадқаҳр», «душманӣ», «душман». Вожаи дигаре чун «ašvant» вуҷуд до-
рад, ки маъноҳои: «ростгӯй», «одил», «боадолат», «боинсоф», «хуш-
бахт», «саодатманд», «бахтиёр», «некбахт»3-ро касб намудааст. 

Дар фасли чоруми ин боб, ки «Вожаю истилоҳоти ахлоқӣ дар 
осори даврони классикӣ (то асри XV)» ном дорад, доир ба вожаю ис-
тилоҳоти ахлоқии осори адабӣ-ахлоқии бархе аз адибону мутафаккиро-
ни адабиёти классикии форсу тоҷик чун Рӯдакиву Фирдавсӣ, Саноиву 
Ҷомӣ, инчунин, асарҳои ахлоқӣ, мисли «Қобуснома»-и Унсурмаолии 
Кайковус, «Насиҳат-ал-мулук»-и Муҳаммад Ғаззолӣ, «Гулистон»-и 
Саъдии Шерозӣ, «Ахлоқи Носирӣ»-и Насируддини Тӯсӣ пажуҳиш 
                                                                        
1 Авесто: Куҳантарин сурудҳо ва матнҳои эронӣ. – Душанбе. 2001. – 792 с. 
2 Саймиддинов, Д. Вожашиносии забони форсии миёна / Д. Саймиддинов. – Ду-

шанбе: Пайванд, 2001. – 310 с. 
3 Расторгуева, В. С., Эдельман, Д. И. Этимологический словарь иранских языков. 

Том 1 / В.С. Расторгуева, Д.И. Эдельман –  М.: Восточная литература РАН, 2000. – 

327 с. 
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анҷом ёфта, ҳангоми таҳқиқ забони асарҳо ва тарзи истифодаи вожаву 
истилоҳот дар онҳо бо осори Ҳусайн Воизи Кошифӣ муқоиса карда 
шудааст. Инчунин, баъзе аз асарҳои ин адибонро таҳлили оморӣ намуда, 
миқдори истеъмоли вожаву истилоҳоти ахлоқӣ дар онҳо муайян карда 
шудааст. 

Илова бар ин, масъалаи муҳимме, ки дар фасли мазкур таҳқиқ гар-
дидааст, пажуҳиши бархе аз вожаҳо ва истилоҳоти ахлоқии форсӣ-
тоҷикӣ мебошад, ки дар забони муосири тоҷикӣ камистеъмол гардида-
анд ва ё аз истеъмол баромадаанд. Масалан, вожаҳои зерин аз ҷумлаи 
онҳо мебошад: аз осори Рӯдакӣ: «шафак» [shafak]  – ба маънои нобакор, 
нодон ва аблаҳ, «газоф» [gazof]  – ба маънои ҳарза, беҳудагӯӣ ва абас, 
«жакур» [zhakur]  – ба маънои бахил ва дун, аз осори Фирдавсӣ: 
«бадкуниш» [badkunish] – ба маънои бадамал ва бадфеъл, «гусастахи-
рад» [gusastakhirad] – ба маънои бехирад ва бедониш, «нажанд» 
[nazhand] – ба маънои афсурда, саргашта, хашмгин, паст ва забун 
мавриди истифода қарор гирифтаанд. 

Фасли панҷуми боби мазкур «Осори Ҳусайн Воизи Кошифӣ 
махзани вожаву истилоҳоти ахлоқӣ» ном дошта, он доир ба нақши 
Ҳусайн Воизи Кошифӣ дар танзим ва ташаккули вожаву истилоҳоти 
ахлоқӣ ва муҳтавои асарҳои ӯ («Футувватномаи султонӣ» ва «Ахлоқи 
муҳсинӣ»), роҳҳои калимасозӣ ва истилоҳнигорӣ ва дигар хусусиятҳои 
вожаву истилоҳоти ин асарҳо баҳс мекунад. Муаллиф дар баробари баён 
намудани рукнҳои гуногуни одоби инсонӣ ҳар як вожаи ахлоқиро шарҳу 
тавзеҳ додааст, ки асосан, вожаҳои серистеъмоли забони форсӣ-тоҷикӣ 
ба ҳисоб мераванд. Масалан, Ҳусайн Воизи Кошифӣ дар «Ахлоқи 
муҳсинӣ» чунин гуфтааст: Боби дуюм дар ихлос ва он пок сохтани амал 
аст, аз риё ва ғарз ва рост кардани ният бо Худо1.  

Яке аз масъалаҳои муҳимми дигари осори ахлоқии Ҳусайн Воизи 
Кошифӣ ин аст, ки дар он миқдори хеле зиёди вожа ва истилоҳоти 
ахлоқӣ корбаст шудааст, масалан, дар «Футувватномаи султонӣ» чунин 
омадааст: Агар пурсанд, ки шароити футувват чанд аст? Бигӯй: 
Ҳафтоду як... Аввал, ислом; дуюм, имон; сеюм, ақл; чаҳорум, илм; 
панҷум, ҳилм; шашум, зуҳд; ҳафтум, вараъ; ҳаштум, сидқ; нуҳум, ка-
рам; даҳум, мурувват; ёздаҳум, шафқат; дувоздаҳyм, эҳсон; сенздаҳум, 
вафо; чаҳордаҳум, ҳаё; понздаҳум, таваккал; шонздаҳум, шуҷоат; 
ҳафдаҳум, ғайрат2... 

                                                                        
 حسین واعظ کاشفی: اخلاق محسنی، مطبعه نولکشور، 1279 ه. ق. 1

(Ҳусайн Воизи Кошифӣ. Ахлоқи Муҳсинӣ. – Матбааи Нувалкшур, 1279 ҳ.қ.)  
2 Кошифӣ Ҳ. В. Футувватномаи султонӣ. Нашри мукаммалгардида. – Душанбе: 

Дониш, 2010. – С. 30 
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Боби дуюми рисола «Тасниф ва таҳлили забоншиносии вожаю 
истилоҳоти ахлоқӣ дар осори Ҳусайн Воизи Кошифӣ» мебошад, ки 
дар он вожаву истилоҳоти ахлоқӣ мавриди таснифоти забонӣ ва таҳлили 
ҷомеи забоншиносӣ қарор гирифтаанд. Боби мазкур аз се фасл иборат 
аст.  

Фасли якуми боби мазкур «Усулу шеваҳои асосии сохтори вожаю 
истилоҳоти ахлоқӣ» унвон дошта, дар он роҳҳои фароҳамоӣ, калима-
созиву истилоҳнигорӣ ва дигар хусусиятҳои вожаву истилоҳоти осори 
мавриди таҳқиқ баррасӣ гардидааст. Дар натиҷаи таҳқиқ маълум гардид, 
ки дар осори мавриди баррасӣ вожаҳову истилоҳоти ахлоқӣ бо тамоми 
усулҳои роиҷи забони тоҷикӣ корбаст гардида, сермаҳсултарини онҳо 
усулҳои зерин мебошанд:  

1. Усули сарфии (морфологӣ) сохтани вожаву истилоҳот: 
- бо пешванд: бетамаъ [betama’], беадабӣ [beadabi], боинсоф 

[boinsof], бомурувват [bomuruvvat], боҳуш [bohush], дарёбанда 
[daryobanda], носипос [nosipos], ноҳақ [nihaq], ношоиста [noshoista].  

- бо пасванд: ситамгар [sitamgar], диёнатгарӣ [diyonatgari], 
мардонагӣ [mardonagi], дониш [donnish], инсоният [insoniyat], мехру-
бонӣ [mehruboni], некӣ [neki], шикебоӣ [shikeboi], далерӣ [daleri], ду-
руштӣ [durushti], озордиҳанда [ozordihanda], хирадманд [khiradmand], 
ҳушманд [hushmand], суханвар [sukhanvar], ҳунарвар [hunarvar], озма-
ндӣ [ozmandi], рафтор [raftor], хоксор [khoksor]. 

- Ҷойи тазаккур аст, ки усули мазкур яке аз роҳҳои сери-
стеъмоли калимасозӣ дар забони муосири тоҷик аст. 

2. Усули наҳвию сарфӣ. Ин усул басо сермаҳсул буда, бо ду роҳ 
корбаст мегардад. 

а) Вожаву истилоҳоти мураккаб. Вобаста ба хусусияти таносуби 
дохилии таркибҳо истилоҳоти мураккаб ба гурӯҳҳои ҷудогона тақсим-
бандӣ карда шудаанд, ки сермаҳсултарини он дар корбасти вожа ва ис-
тилоҳоти ахлоқии осори мавриди таҳқиқи мо таркибҳои детерминатив 
(determinativa) ба шумор мераванд. Аломати муштараки вожаҳои мазкур 
вобаста ба таносуби маънои дохилиашон, тобеъ будани як ҷузъ ба ҷузъи 
дигар, яъне яке аз ҷузъҳо муайянкунандаи ҷузъи дигар ҳисобида меша-
вад. Ин таркибҳо дар навбати худ ба қолабҳои алоҳида ҷудо мешаванд: 

- қолаби tatpurusa (дар ин гурӯҳи калимаҳо ҷузъи якум асосӣ буда, 
ҷузъи дуюм ба он тобеъ мешавад): ситезакор [sitezakor], оқибатандеш 
[oqibatandesh], суханчин [sukhanchin], динпарвар [dinparvar], ғаразпар-
дозӣ [gharazpardozi], ҳикматпажуҳ [hikmatpazhuh], найрангсоз 
[nayrangsoz], фитнаҷӯ [fitnaju], худопарастӣ [khudparasti]. 

- қолаби karmadharaya (дар ин қолаби вожасозӣ ҷузъи дуюм асосӣ 
буда, ҷузъи якум ба он тобеъ мегардад): карамтабъ [karamtab’], хок-
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ниҳод [khoknihod], айёрпеша [ayorpesha], бадхуй [badkhuy], бадфеъл 
[badfe’l], бадандеш [badandesh], баландҳиммат [balandhimmat], камхи-
радӣ [kamkhiradi], некхуй [hekkhuy], нексиришт [neksirtisht], покиза-
ахлоқ [pokizaakhloq] , тундхуй [tubdkhuyi], кундфаҳмӣ [kundfahmi], 
қабеҳсират [qabehsirat], джавонмард [javonmard], хасистабъ [khasistab’], 
дуруштхуй [durushtkhuy], бадгумонӣ [badgumoni], дурандеш 
[durandesh]. 

- қолаби dvidi (ин гуна вожаҳо аз шумораву исм ба миён меоянд): 
якдил [yakdil], якзабон [yakzabon], дурӯя [duruya]. 

- қолаби posessiva ё atributiva (ин вожаҳо аломати ҳатмии доро бу-
дан ба чизеву соҳибиятро ифода мекунанд): парҳезкор [parhezkor], 
вафодор [vafodor], худотарс [khudotars], росткор [rostkor]. 

Вожаву истилоҳоти таркибӣ: ахлоқи закия [akhloq-e zakiyya], 
ахлоқи ҳасана [akloq-e hasana], адаби забон [adab-e zabon], мухолифати 
нафс [mukholifat-e nafs], одоби сухан [idib-e sukhan], фитрати инсонӣ 
[fitrat-e insoni], хилофи ваъда [khilof-e va’da], ҳурмати волидайн 
[hurmat-e volidayn], ақволи қабеҳ [aqvol-e qabeh], алфози бемаънӣ [alfoz-
e bema’ni], ахлоқи писандида [akhloq-e pisandida], занни бад [zann-e 
bad], муомилаи неку [muomila-e naku], хислати бад [khislat-e bad], 
буҳтон гуфтан [buhton guftan], вафо кардан [vafo kardan], бисёр гуфтан 
[bisyor guftan], бисёр хӯрдан [bisyor khurdan]. 

Фасли дуюми ин боб «Вожаю истилоҳоти ахлоқии форсӣ-
тоҷикӣ» ном дошта, ин гуна истилоҳот аз лиҳози маъно ва фарогирии 
бахшҳои ахлоқӣ, инчунин, муайян намудани сохтори грамматикии онҳо 
таҳлил ва таҳқиқ гардидаанд. 

Фасли зерин аз якчанд зерфасл иборат аст: 
- Вожаву истилоҳоти ахлоқӣ-фалсафӣ: дониш [donish], хирад 

[khirad], покандеша [pokandeshe], донишманд [donishmand], бехирадӣ 
[bekhiradi]. 

Дар ин бахш Ҳусайн Воизи Кошифӣ ҳангоми баёни фикр, инчу-
нин, аз вожаҳои  мураккаб ё таркибие, ки як ҷузъашон арабӣ ва ҷузъи 
дигарашон форсӣ-тоҷикист, истифода намудааст: покақида [pokaqida], 
раҳи маънӣ [rah-e ma’ni], хиради комил [khrad-e komil], ҳикматпажуҳ 
[hikmatpajuh]. 

- Вожаву истилоҳоти ахлоқӣ-равоншиносӣ: гумон [gumon], хӯй  
[khuy], рафтор  [raftor], гуфтор [guftor], кирдор  [kirdor], хушсуханӣ 
[khushsukhani], дуруштӣ [durushti], хушзеҳнӣ [khushzehni]. 

- Вожаву истилоҳоти ахлоқӣ-динӣ: габр [gabr], гуноҳ [gunoh], 
порсо [porso], намоз [namoz], худопараст [khudoparast], оташпараст 
[otashparast], покдин [pokdin], диндор [dindor]. 
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- Вожаҳои ифодакунандаи шахсиятҳо: хирадманд [khiradmand], 
ҷавонмард [javonmard], бузург [buzurg], зирак [zirak], доно [dono], не-
кандеш [nekandesh], пири маънавӣ [pir-e ma’navi], дузд [duzd], озорпе-
ша [ozorpesha]. 

- Вожаву истилоҳоти ифодакунандаи амал ва аломату сифати 
инсон: зиракӣ [ziraki], некӣ [neki], бадӣ [badi], шитобандагӣ 
[shitobandagi], оҳистагӣ [ohistagi], дурандешӣ [durandeshi], динпарварӣ 
[dinparvari], додхоҳӣ [dodkhohi], таносоӣ [tanosoi], фурӯтанӣ [furutani], 
хештандорӣ [kheshtandori], ҷавонмардӣ [javonmardi], шитобкорӣ 
[shitobkori], душманангезӣ [dushmanangezi], накӯгӯӣ [nakugui], 
накӯкирдорӣ [nakukirdori]. 

Вожа ва истилоҳоти ахлоқиро аз ҷиҳати сохтор ба гурӯҳҳои зерин 
ҷудо намудем: 

- Вожаҳои сода: ҳунар [hunar], шарм sharm, найранг [nayrang], га-
зоф [gazof], фиреб [fireb], дузд [duzd], дашном [dashnom], ситеза 
[siteza], кина [kina], диранг [dirang]1; 

- Вожаҳои сохта: бахшоиш [bakhshoish], бедорӣ [bedori], густохӣ 
[gustokhi], зиракӣ [ziraki], нохушкирдор [nokhushkirdor], палидӣ [palidi], 
пойдорӣ [poydori], некӣ [neki], бадӣ [badi], шитобандагӣ [shitobandagi], 
оҳистагӣ [ohistagi], хомӯшӣ [khomushi], дуруштӣ [durushti], хубӣ 
[khubi], шикебоӣ [shikeboi], хунармандӣ [khunarmandi]; 

- Вожаҳои мураккаб: дурандешӣ [durandeshi], додхоҳӣ [dodkhohi], 
душманангезӣ [dushmanangezi], таносоӣ [tanosoi], хештандорӣ 
[kheshtandori], худнамоишӣ [khudnavoishi], шитобкорӣ [shitobkori], нек-
номӣ [neknomi], накӯгӯӣ [nakuguyi], накӯкирдорӣ [nakukirdori], пуркин 
[purkin], фурӯтанӣ [furutani], некандешӣ [nekandeshi], дурӯӣ [duruyi], 
бешталабӣ [beshtalabi], ҷавонмардӣ [javonmardi], худпарастӣ 
[khudparasti], покизаахлоқ [pokizaakhloq]2. 

Фасли сеюм «Вожаю истилоҳоти ахлоқии арабӣ» унвон дошта, 
дар он масоили иқтибос, таърихи воридшавии иқтибосоти арабӣ ба за-
бони форсӣ-тоҷикӣ ва қолабҳои асосии вожаву истилоҳоти арабие, ки 
дар осори мавриди таҳқиқи мо ба кор бурда шудаанд, таҳлилу баррасӣ 
гардидаанд. 

Дар натиҷа аз таҳлили иқтибосоти арабии осори Ҳусайн Воизи 
Кошифӣ маълум гардид, ки истилоҳоти ахлоқии иқтибосие, ки дар осо-
ри мазкур истифода шудааст, асосан, аз исми фоил, мафъул ва масдари 
феълҳои арабӣ иборат буда, дар забони муосири тоҷикӣ ба исм ва сифат 

                                                                        
1 Кошифӣ Ҳ. В. Футувватномаи султонӣ. Нашри мукаммалгардида. – Душанбе: 

Дониш, 2010. – С. 236. 
 حسین واعظ کاشفی: اخلاق محسنی، مطبعه نولکشور، 1279 ه. ق. 2
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табдил ёфтаанд, мисли: воиз [vāiz], коҳил [kāhil], ҷоҳил [jāhil], золим 
[zālim], олим [«ālim], фозил [fāzil], мағрур [maghrur], малъун [mal’un], 
адл [‘adl],  сабр [sabr], ақл [‘aql],  фазл [fazl],  ҷаҳд [jahd], адаб [adab], 
ҳасад [hasad], куфр [kufr], зуҳд [zuhd], илм [‘ilm], дин [din], ҳилм [hilm], 
кибр [kibr], адолат [‘adālat], шуҷоат [shujā’at], фиросат [firāsat], ибодат 
[‘ibādat], диёнат [diyānat], ғурур [ghurur], футувват [futuvvat], ҳикмат 
[hikmat], тавфиқ [tavfīq], таҳсил [tehsil], тадбир [tadbīr], таълим [ta’līm], 
мулотафат [mulātafat], мушоварат [mushāvarat], мулоҳаза [mulāhaza], 
мулоимат [mulāimat], мудрик [mudrik], мумсик [mumsik], муфсид 
[mufsid], муъмин [mu’min], идрок [idrāk], инсоф [insāf], ислом [islām], 
ихлос [ikhlās], эҳсон [ihsān], мутафаҳҳис [mutafahhis], мутааккид 
[mutaakk’id], мутаҳаййир [mutahayyir], мутааллим [muta’allim], тафак-
кур [tafakkur], тааммул [taammul], тааннӣ [ta’anni], таассуб [taassub], 
таваккул [tavakkul], тасаввуф [tasavvuf] инчунин, қолабҳои сифатсози 
забони арабӣ, чун: карим [karīm], қабиҳ [qabīh], латиф [latīf], бахил 
[bakhīl], касиф [kasīf], разил [razīl], залил [zalī], ҳарис [harīs] ва ғайра 
сохта шудаанд. Ин зумра истилоҳот дар осори илмӣ, фалсафӣ ва адабиву 
ахлоқӣ ба тарзи фаровон истифода гардида, аз корбурди васеи онҳо дар 
забони тоҷикӣ шаҳодат медиҳанд.  

Боби сеюм «Муқоисаи истилоҳоти ахлоқии осори Ҳусайн Воизи 
Кошифӣ бо истилоҳоти рисолаи «Андар ахлоқ»-и Ибни Сино» ном 
дорад. Аз таҳқиқи ин боб чунин хулоса берун меояд, ки муқоиса дар 
илми забоншиносӣ на танҳо барои ошкор кардани монандӣ ва фарқияти 
истилоҳоти ахлоқии осори Ҳусайн Воизи Кошифӣ ва истилоҳоти «Ан-
дар ахлоқ»-и Ибни Сино кумак мерасонад, балки он ҳамбастагӣ, тобеи-
ят, зиддият ва муқобилиятҳои объектҳоро низ муайян менамояд. Боби 
мазкур аз се фасл иборат аст. 

Фасли якум «Хусусиятҳои вижаи истилоҳоти ахлоқии осори 
мавриди муқоиса» ном гирифта, дар он оид ба хусусиятҳои хоси исти-
лоҳоти ахлоқии асарҳои муқоисашаванда маълумот дода шудааст. 

Яке аз хусусиятҳои хоси истилоҳоти ахлоқии ҳам рисолаи Ибни 
Сино ва ҳам осори Ҳусайн Воизи Кошифӣ дар он аст, ки муаллифон 
ҳангоми баёни ҳар як истилоҳи ахлоқӣ ба он шарҳи мафҳумӣ додаанд. 

Вижагиҳои дигари истилоҳоти ахлоқии осори Ҳусайн Воизи Ко-
шифӣ ин аст, ки муаллиф ҳангоми баёни матолиб калимаҳои иқтибосии 
забони арабиро баён намуда, сипас муодил (эквивалент)-и онро дар за-
бони тоҷикӣ нишон додааст, мисол: «Боби аввал дар ибодат ва он па-
растиш... бошад», «боби чаҳорум дар шукр ва он сипосу ситоиш 
бошад», «Боби панҷум дар сабр ва он шикебоӣ бошад», «мурод аз хулқ 
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хушхӯист ва ғараз аз рифқ нармиву дилҷӯӣ», «таяққуз бедорӣ бошад»1 
ва ғайра. 

Фасли дуюми ин боб «Муқоисаи вижагиҳои мафҳумии исти-

лоҳоти ахлоқии осори Ҳусайн Воизи Кошифӣ бо истилоҳоти «Андар 
ахлоқ»-и Ибни Сино» ном дошта, дар фасли мазкур таҳлили луғавӣ ва 
мафҳумии истилоҳоти ахлоқии асарҳои Ибни Сино ва Ҳусайн Воизи 
Кошифӣ дар шакли муқоисавӣ анҷом ёфтааст. Бояд қайд кард, ки исти-
лоҳотеро, ки мо аз рисолаи «Андар ахлоқ»-и Ибни Сино зери таҳлил ва 
муқоиса қарор додем, ҳамон вожа ва истиҳоти арабие мебошанд, ки аз 
забони арабӣ бе тағйир ба забони тоҷикӣ иқтибос шудаанд. Ба назари мо 
чунин аст, ки Ҳусайн Воизи Кошифӣ дар баёни мафҳуми истилоҳот ба 
Ибни Сино пайравӣ намуда, хонандаи форсизабонро тавассути тарҷума 
ба истилоҳоти ахлоқӣ ва маънои онҳо ошно сохт.  

Шарҳи мафҳумии истилоҳоти ахлоқӣ ба воҳидҳои тафаккур пайва-
стагии зич дорад. Масалан, агар забоншинос ба воҳидҳои тафаккур, 
яъне мафҳум ва муҳокима такя нанамояд, маънии калимаву ҷумларо му-
айян карда наметавонад. Яъне, забон ва тафаккур дар алоқамандии 
якдигар инкишоф меёбанд. Вале бояд қайд кард, ки онҳо дар навбати 
худ қонунҳои хос доранд. Вазифаи забон ва калимаҳо танҳо ифодаи ма-
фҳуму муҳокима набуда, вай категория ва маъноҳои худро дорад, ки 
мувофиқи қонуни дохилии забон инкишоф меёбад2. 

Дар ин қисмати рисола, асосан, истилоҳотеро мавриди баррасӣ 
қарор додем, ки шарҳ ва таърифи истилоҳӣ доранд. Ин гуна исти-
лоҳотро аз ҷиҳати маъно ва мафҳум бо ҳам муқоиса намудем, аз қабили: 

Сабр [sabr]  – ин калима шакли масдари навъи якуми феъли ара-
бии [sabara] – шикебоӣ, тоқат, таҳаммул мебошад, ки дар забони тоҷикӣ 
ҳамчун исм қабул гардидааст, маънои истилоҳии онро Ибни Сино чунин 
шарҳ додааст: «Сабр ин аст, ки қувваи худро тарзе ба низом медарорад, 
ки дарду алам ва чизи нописандро, ки ба инсон фуруд меояд, бартараф 
намояд»3 

Ибни Сино истилоҳи сабрро ба танзим даровардани қувваи худ 
ҳангоми мушкилиҳо ва барканор намудани онҳо арзёбӣ намудааст.  

Ҳусайн Воизи Кошифӣ низ ҳамин истилоҳро дар боби панҷуми 
«Ахлоқи муҳсинӣ» шарҳ дода чунин мегӯяд: «Ва он шикебоӣ бошад бар 
макориҳ ва балиёте, ки аз Ҳақ таоло ба банда мерасад»4. Яъне, Ҳусайн 
                                                                        
 حسین واعظ کاشفی: اخلاق محسنی، مطبعه نولکشور، 1279 ه. ق. 1

(Ҳусайн Воизи Кошифӣ. Ахлоқи Муҳсинӣ. – Матбааи Нувалкшур, 1279 ҳ.қ.)  
2 Норматов, М. Муқаддимаи забоншиносӣ. / М. Норматов. – Душанбе: Матбуот, 

2011. – 252 с. 
3 Абуалӣ ибни Сино. Осор. Ҷ. II. – Душанбе: Дониш, 2005. – С. 645 
 حسين واعظ کاشفی: اخلاق محسنی، مطبعه نولکشور، 1279 ه. ق. 160 ص. 4
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Воизи Кошифӣ таҳаммул кардан бар мушкилоту балоҳои рӯзгорро сабр 
гуфтааст. 

Гарчанде истилоҳи сабр аз ҷониби мутафаккирон бо шаклҳои гу-
ногун баён гардидааст, вале аз ҷиҳати маъно назари онҳо мувофиқ ме-
бошанд. 

Ё ин ки истилоҳи ахлоқии дигар – «саховат» [sakhovat] чунин 
шарҳ дода шудааст: 

Саховат [sakhovat] – ҷамъи калимаи сахо [sаkhа̄’]-и арабӣ мебо-
шад. Он дар луғатномаҳо ба маънои зерин омадааст: кушодадастӣ, ҷа-
вонмардӣ, ҳимматбаландӣ, карам. 

Истилоҳи «саховат»-ро Ибни Сино шарҳи пурраву мукаммал ва 
хеле ҳадафрас додааст, ки аз ин қарор мебошад: Саховат тобеъ сохта-
ни зимоми қувваи хеш барои додан ва бахшидани дороии худ ба ҳамҷин-
си худ аст, ки ба он ниёз дорад. Ва ҳамчунин некӣ, дилсӯзию ҳамдардӣ 
кардан аст нисбат ба чизе, ки сазовори дилбардорӣ кардан аст1. 

Яъне, Ибни Сино монеи нафси хеш шуда, аз дороии хеш ба ин-
сонҳои ниёзманд чизе бахшиданро «саховат» гуфтааст ва илова намуда-
аст, ки амали нек ва ҳамдардиву дилсӯзӣ низ аз хусусиятҳои саховат ме-
бошанд. 

Ҳамин истилоҳи ахлоқиро Воизи Кошифӣ дар «Футувватномаи 
султонӣ» чунин шарҳ додааст: Саховат аст, ки бе суол ато кунад ба 
маҳал ва мулоҳиза истиҳқоқ намояд.2 

Яъне, Ҳусайн Воизи Кошифӣ «саховат»-ро бе фикру хаёл ва дилба-
стагӣ ба касе бахшидани чиз ва ё моли худ гуфтааст. 

Гарчанде ки назари мутафаккирон вобаста ба мафҳуми умумии ис-
тилоҳи «саховат» мувофиқат мекунанд, вале нуқтаи дигаре низ мавҷуд 
аст, ки ба фарқи ин мафҳумҳо далолат мекунад. Хусусияти асосии 
фарқкунандаи таърифи Ибни Сино дар он аст, ки ӯ саховатро на танҳо 
бахшидани молу ашё, балки зуҳури хислатҳои нек ва муносибатҳои хуб 
низ гуфтааст. 

Дар фасли сеюми боби охир, ки «Таҳлили басомади вожаю исти-
лоҳоти ахлоқӣ дар осори мавриди таҳқиқ» ном дорад, вожаву исти-
лоҳоти ахлоқӣ аз нуқтаи назари басомад (омор) теъдоди истилоҳоти 
ахлоқӣ ва таносуби вожаҳои тоҷикиву арабии он, ки ҳамчун як қисмати 
асосии истилоҳшиносии забони тоҷикӣ ва бахши муайяни лексика ба 
ҳисоб меравад, муайян карда шудааст. 
                                                                                                                                                               

(Ҳусайн Воизи Кошифӣ. Ахлоқи Муҳсинӣ. – Матбааи Нувалкшур, 1279 ҳ.қ. – С. 

160)  
1 Абуалӣ ибни Сино. Осор. Ҷ. II. – Душанбе: Дониш, 2005. – С.  645 
2 Кошифӣ Ҳ. В. Футувватномаи султонӣ. Нашри мукаммалгардида. – Душанбе: 

Дониш, 2010. – С. 28 
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Дар натиҷа, ду асари Ҳусайн Воизи Кошифӣ – «Футувватномаи 
султонӣ», «Ахлоқи муҳсинӣ» ва рисолаи «Андар ахлоқ»-и Ибни Синоро 
мавриди таҳқиқи оморӣ қарор додем. 

Маълум гардид, дар «Футувватномаи султонӣ» бе такрор шудани 
истилоҳот 923 вожа ва истилоҳи ахлоқиро, ки аз он 130-тояш калимаҳои 
форсӣ-тоҷикӣ, ки 14% истилоҳот, 500-тои он иқтибосоти арабӣ, ки 54%-
и истилоҳот ва 293-тои онро калимаҳои омехта ташкил медиҳад, ки он 
31,7%-и истилоҳоти ахлоқиро дар бар мегирад. Дар маҷмуъ бо такрор 
шуда омадани вожаву истилоҳот 7,4%-и маҷмуи лексикаи ин асарро во-
жаву истилоҳоти ахлоқӣ ташкил медиҳанд. 

Диаграммаи 1. 
МИҚДОРИ ВОЖАВУ ИСТИЛОҲОТИ АХЛОҚИИ «ФУТУВВАТ-

НОМАИ СУЛТОНӢ»-И ҲУСАЙН ВОИЗИ КОШИФӢ 
 

 
Диаграммаи 2. 

ВОЖАЮ ИСТИЛОҲОТИ АХЛОҚИИ «ФУТУВВАТНОМАИ 
СУЛТОНӢ»-И ҲУСАЙН ВОИЗИ КОШИФӢ ВА ТАНОСУБИ КАЛИ-

МАҲОИ ТОҶИКӢ ВА АРАБИИ ОН 
 

 
 
Дар «Ахлоқи муҳсинӣ» бе такрор шуда омадани вожаву истилоҳот 

1220 вожаи ахлоқӣ ҷудо карда шуд, ки аз он 305-то калимаҳои форсӣ-
тоҷикӣ, баробар ба 25%, 240-то калимаҳои омехтаи тоҷикиву арабӣ ба-
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робар ба 19,6% ва 675-то калимаҳои арабӣ, ки баробар ба 55%-и вожаву 
истилоҳоти ахлоқист, мушоҳида гардид. Дар маҷмуъ ҳангоми такроран 
омадани вожаву истилоҳот 8,8%-и маҷмуи лексикаи ин асарро вожаву 
истилоҳоти ахлоқӣ ташкил медиҳад. 

 
Диаграммаи 3. 

МИҚДОРИ ВОЖАВУ ИСТИЛОҲОТИ АХЛОҚИИ «АХЛОҚИ 
МУҲСИНӢ»-И ҲУСАЙН ВОИЗИ КОШИФӢ 

 
 

 
 

 
Диаграммаи 4. 

ВОЖАЮ ИСТИЛОҲОТИ АХЛОҚИИ  
«АХЛОҚИ МУҲСИНӢ»-И ҲУСАЙН ВОИЗИ КОШИФӢ ВА ТА-

НОСУБИ КАЛИМАҲОИ ТОҶИКӢ ВА АРАБИИ ОН 
 

 
 
Рисолаи «Андар ахлоқ»-и Ибни Сино, ки асари ҳаҷман худ аст ва 

пурра ба масъалаи ахлоқ бахшида шудааст, луғоту истилоҳоти ахлоқӣ 
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тақрибан, аз чор як ҳиссаи тамоми лексикаи онро ташкил менамояд. Аз 
рӯйи натиҷаҳои бадастомада, 19,7%-и лексикаи ин рисола аз вожаву ис-
тилоҳоти ахлоқӣ таркиб ёфтааст. 

Диаграммаи 5. 
МИҚДОРИ ВОЖАВУ ИСТИЛОҲОТИ АХЛОҚИИ  

 «АНДАР АХЛОҚ»-И ИБНИ СИНО 
 

 
 

ХУЛОСА 
Дар хулоса натиҷаҳои таҳқиқ ба таври зерин ҷамъбаст гардидаанд: 
1. Вожаю истилоҳоти ахлоқӣ яке аз қабатҳои махсус ва бою 

рангини лексикаи забони осори ахлоқии Ҳусайн Воизи Кошифӣ ва ри-
солаи «Андар ахлоқ»-и Ибни Синоро ташкил медиҳад. Пайдоиш ва та-
раққиёту такомулоти вожаву истилоҳоти ин соҳа ба қонуну қоидаҳои 
дохилии рушди таърихи худи забони тоҷикӣ вобаста аст, ки имрӯз низ 
идома дорад [5-М]. 

2. Оғози пайдоиш ва инкишофи вожаву истилоҳоти ахлоқӣ ба 
давраҳои бостон ва миёнаи рушди забонамон рост меояд ва таърихи зи-
ёда аз дуҳазорсола дорад, ки намунаи он дар ёдгориҳои хаттии паҳлавии 
форсӣ фаровон ба назар мерасанд [4-М]. 

3. Бо дарназардошти аҳаммияти хосаи ахлоқ дар ҷомеаи ба-
шарӣ ва хусусан, осори адибону мутафаккирони адабиёти классикии 
форсӣ-тоҷикӣ вожаву истилоҳоти ахлоқӣ аз ҷиҳати мавқеи истеъмол ва 
услуби ифодаву баён ба хусусиятҳои гуногун дар нутқи хаттӣ молик 
гаштаанд. Намунаи калима-истилоҳоти соҳаи мазкур, ки дар асоси 
маводи осори адибони классикӣ хеле фаровон истеъмол гардидаанд, дар 
нутқи гуфтугӯӣ ва хаттӣ-китобии имрӯза ҳам мавриди истифода қарор 
доранд, вале бархе аз онҳо дар забони имрӯзаи гуфтугӯӣ ва ҳам хаттӣ-
китобӣ аз истеъмол дур шудаанд, монанди вожаҳои «шафак», «газоф», 
«жакур», «нажанд» ва ғайра [1-М]. 

100%
лексикаи 

асар

19,7%
вожаву 

истилоҳот
и ахлоқӣ
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4. Чи тавре ки аз таҳлили мавзуъ бармеояд, Ҳусайн Воизи Ко-
шифӣ яке аз мутафаккирони пуркори осори ахлоқӣ буда, ҷузъи муҳим-
тарини эҷодиёти ӯро ахлоқ ташкил додааст ва осори ӯ фарогири вожаву 
истилоҳоти фаровони ахлоқӣ гардидааст. 

Асарҳои «Футувватномаи султонӣ» ва «Ахлоқи муҳсинӣ», ки 
мавриди таҳқиқ ва пажуҳиши мо қарор доштанд, намунаи барҷастаи 
осори ахлоқии асри XV ба шумор рафта, махзани фаровони вожаю ис-
тилоҳоти ахлоқии забони моро ташкил менамоянд [1-М; 3-М].  

5. Вожаву истилоҳоти форсӣ-тоҷикӣ яке аз қисматҳои асосии 
вожаву истилоҳоти ахлоқии асарҳои мавриди таҳқиқи моро ташкил до-
да, бештар дар ифодаи шахсиятҳо ва амалу аломат ва сифати инсон баён 
гардидаанд. Ин гуна вожаҳо ва вожаҳои омехта (тоҷикӣ, арабӣ) дар ба-
ёни матолиби соҳаҳои фалсафа, равоншиносӣ ва дин низ ба мушоҳида 
расиданд [2-М; 4-М]. 

6. Вожаю истилоҳоти ахлоқие, ки дар осори Ҳусайн Воизи Ко-
шифӣ мавриди истифода қарор гирифтаанд, дар тули таърихи ташакку-
ли инкишофи забони адабии форсӣ-тоҷикӣ то ба замони мо омада раси-
даанд ва аксарияти онҳо ҳоло ҳам ба соҳибони забон мафҳум ва маълум 
буда, дар калимасозии забони тоҷикӣ фаъолона иштирок доранд.  

Бинобар таҳқиқи анҷомшуда, дар охири боби дуюми рисола панҷ 
шеваи асосии вожасозӣ ва истилоҳнигорӣ, ки дар осори қадимтарини 
илмии форсӣ-тоҷикӣ ба сурати умум ва дар осори Ҳусайн Воизи Ко-
шифӣ ба гунаи муҷаррад ном бурда мешавад, муқаррар гардид [2-М; 3-
М]. 

7. Як қисмати васеи вожаю истилоҳоти ахлоқиро иқтибосоти 
арабӣ ташкил медиҳанд. Тавре ки дар рисола қайд гардидааст, иқти-
босгирӣ амри зарурӣ буда, он бар асари равобиту тамосҳои забониву 
фарҳангӣ рух медиҳад, ки ин яке аз манбаъҳои асосии тавонмандии тар-
киби луғавии забони илмии форсӣ-тоҷикӣ шинохта шудааст [6-М]. 

8. Дар байни вожаю истилоҳоти иқтибосие, ки дар осори 
мавриди таҳқиқ ба мушоҳида расид, вожаҳои ахлоқӣ бо ҳамаи навъҳои 
феълии маъмули забони арабӣ сохта шудаанд. Вале ифодаи вожаву ис-
тилоҳоте, ки бо истифода аз исми фоил, мафъул ва масдари феъли навъи 
I, масдари феълҳои навъи II, III, исми фоил ва масдари феълҳои навъи 
IV, V сохта шудаанд, нисбат ба навъҳои дигари феълӣ бартарии назаррас 
доранд.  

Илова ба навъҳои феълӣ, вожаю истилоҳоти ахлоқӣ дар қолаби ис-
ми фоилу мафъул ва масдарҳои он, инчунин, қолабҳои сифатсози забо-
ни арабӣ хеле зиёд ба мушоҳида расид, аз ҷумла, қолаби сифатсози 
«фаъил»-и забони арабӣ дар сохтори вожаҳои ахлоқии асарҳои мавриди 
таҳқиқи мо бештар ба назар расид [6-М]. 
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9. Муқоисаи вижагиҳои мафҳумии истилоҳоти ахлоқии осори 
Ҳусайн Воизи Кошифӣ ва рисолаи «Андар ахлоқ»-и Ибни Сино нишон 
медиҳад, ки Ҳусайн Воизи Кошифӣ дар ифодаи мафҳуми истилоҳот аз 
Ибни Сино ҳамчун устоди барҷаста ва яке аз заминагузорони исти-
лоҳоти забони форсӣ-тоҷикӣ таъсирпазирӣ намуда, инчунин, дар навба-
ти худ фикру ақидаҳои ҷадиди хешро низ дар ин бора баён намудааст [5-
М]. 

10.  Дар натиҷаи таҳқиқи анҷомшуда маълум гардид, ки 
асарҳои Ҳусайн Воизи Кошифӣ ва Ибни Сино намунаи бемисли исти-
лоҳот ва шарҳу тафсири истилоҳоти ахлоқӣ ба ҳисоб мераванд, зеро ки 
дар асарҳои мазкур шарҳ ва таърифи миқдори зиёди истилоҳоти ахлоқӣ 
ба мушоҳида расид [5-М; 7-М]. 

11. Таҳқиқи басомадӣ (статистикӣ)-и вожаю истилоҳоти 
ахлоқӣ нишон медиҳад, ки лексикаи осори ахлоқии даврони классикӣ аз 
вожаву истилоҳоти ахлоқӣ хеле ғанӣ мебошад ва ин паҳлуи фаъолияти 
нигоранда ниёз ба як таҳқиқи амиқу густурда дорад. Зимнан, бояд ёдрас 
шавем, ки вожаю истилоҳоти ахлоқӣ аз даҳ як ҳиссаи лексикаи асарҳои 
«Футувватномаи султонӣ» ва «Ахлоқи муҳсинӣ»-ро ташкил менамояд 
[1-М]. 

12.  Дар маҷмуъ, таҳқиқ ва баррасии диссертатсия собит сохт, 
ки Ҳусайн Воизи Кошифӣ анъанаи истилоҳсозии Ибни Синоро дар 
«Донишнома» ва махсусан, дар рисолаи «Андар ахлоқ» идома дод ва худ 
калимаҳои мутадовили худи забони тоҷикиро ранги истилоҳӣ дода, 
хирмани истилоҳоти забони тоҷикиро пурбор ва дар маҷмуъ, ин ҷанбаро 
пурқувват сохт. Ин аст, ки имрӯз ҳам вожаву истилоҳоти аслии тоҷикӣ 
ва ҳам иқтибосии асарҳои Ҳусайн Воизи Кошифӣ дар забони тоҷикӣ ба 
таври фаровон истифода мегарданд [2-М; 4-М; 5-М; 6-М; 7-М]. 

 
ТАВСИЯҲО ОИД БА ИСТИФОДАИ АМАЛИИ НАТИҶАҲОИ 

ТАҲҚИҚ 

1. Адабиёти ахлоқии форсӣ-тоҷикӣ дар таърихи фарҳанги мо 
сарчашмаи боэътимоде барои илми филология ба шумор рафта, барои 
омӯзиши вожаю истилоҳоти фаровони ахлоқии форсӣ-тоҷикие, ки бо 
тақозои равандҳои таърихӣ дар ин сарчашмаҳо сабт гардидаанд, дорои 
аҳаммияти бузурги назариявӣ ва амалӣ мебошанд. Аз ин рӯ, китобҳои 
«Ахлоқи муҳсинӣ» ва «Футувватномаи султонӣ»-и Ҳусайн Воизи Ко-
шифӣ, инчунин, рисолаи «Андар ахлоқ»-и Ибни Сино аз зумраи он сар-
чашмаҳои муҳимми таърихие мебошанд, ки маводи марбут ба вожаю 
истилоҳоти ахлоқии он бояд дастраси муҳаққиқон ва хонандагон гардо-
нида шаванд. 
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2. Вожаю истилоҳоти ахлоқии мазкур, ки аз осори мавриди 
таҳқиқ адади фаровони онҳо гирдоварӣ шудааст, метавонад, ба сифати 
як манбаи боэътимоди вожаву истилоҳоти ахлоқӣ хидмат кунанд. Дар 
ин сарчашмаҳо истилоҳоти зебову асили тоҷикӣ, чун: «шикебоӣ», «га-
зоф», «диранг», «нафрин», «озмандӣ», «тавонгардил», «фурӯмоя» ва 
ғайра оварда шудааст, ки ин вожаҳоро метавон дар баробари истилоҳоти 
арабии онҳо: «сабр», «ҳарза», «таъхир», «ҳақорат», «тамаъ», «сахӣ», 
«разолат» мавриди истифода қарор дод. 

3. Бо истифода аз вожаю истилоҳоти ахлоқии аз сарчашмаҳои 
мавриди таҳқиқ ҷамъовардашуда метавон луғатномаи вожаю исти-
лоҳоти ахлоқӣ таҳия намуд ва маводи мазкурро фаровон истифода бурд. 
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соили мубрами арабшиносӣ (маҷмуаи мақолаҳои конференсияи 
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75-солагии доктори илми филология, профессор С. Сулаймонов) 
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М.Қ. Маҳмудзода // Маводи конференсияи ҷумҳуриявии илмӣ-
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ВВЕДЕНИЕ 
Актуальность темы исследовании. В настоящее время одним из 

важнейших вопросов языкознания является исследование терминов об-
ластей науки и искусства и определение их места в этой науке, посколь-
ку научные термины относятся к числу важных факторов развития и 
прогресса языка, а их рассмотрение и выводы по ним имеют большое 
теоретическое и практическое значение для решения актуальных тем в 
лексикографической и лексикологической науке и.т.д. 

К числу важных терминов литературы и культуры таджикского 
народа относятся этические термины наследия прошлого.  Богатый ма-
териал, собранный нами в результате исследования рассматриваемого 
наследия, доказывает, что этические термины и слова прошли особые 
этапы эволюции и становления, совершенствовались на протяжении 
многих столетий и вошли в определенную систему. Этические термины 
в разные исторические периоды формировались за счет древних слов 
языка и заимствований, являются многослойными и многотематичными, 
очень привлекательными с точки зрения грамматической формы, семан-
тики, языкового родства и факторов проявления.  

Причиной добавления «слова» в название темы диссертации явля-
ется обнаружение в исследуемых произведениях очень красивых и уни-
кальных таджикских этических слов, которые не укладываются в рамки 
правил терминологии, однако эти этические слова в выражении литера-
турного и нравственного содержания имеют большое значение, увели-
чивая богатство лексического фонда таджикского языка. Поэтому наря-
ду с объяснением и анализом терминов, нами исследованы также и эти-
ческие слова. 

Этика, представляя собой совокупность основных норм и положе-
ний индивидуального и общественного отношения, включает в себя 
практически все институты социальной жизни, а слова и термины этой 
области способствуют прояснению многих вопросов истории таджик-
ского народа, истории культуры и эстетического мировоззрения народа. 
Этические произведения и термины изучены с литературной, философ-
ской, историко-культурной точек зрения, но они до сегодняшнего дня не 
исследованы комплексно с лингвистической точки зрения. Учитывая 
важность значения этических слов и терминов в воспитании подраста-
ющего поколения и усилие таджикского научного языка при изложении 
различных областей отечественной науки побудило нас к рассмотрению 
этических слов и терминов как специфической терминосистемы. 

Для реализации основных целей диссертации мы решили изучить 
лексику и этические слова и термины в произведениях одного из осно-
воположников этики на персидско-таджикском языке Хусейна Воиза 
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Кошифи в качестве лингвистического исследования. Вопрос в том, что 
изучение этических произведений предков не только помогает опреде-
лить сильные стороны таджикского языка в выражении этических слов 
и терминов, но и способствует противостоянию нежелательному явле-
нию процесса глобализации и духовной опасности для общества и в 
общем филологии и социологии.   

Хусейн Воизи Кошифи считается одним из самых плодовитых пи-
сателей XV века и одним из самых известных проповедников своего 
времени. Он также известен как толкователь, астролог и математик. Та-
джикский исследователь М. Ахмадов отмечает следующее: «Его вклад в 
развитие науки и литературы был признан и оценен еще в его время 
видными представителями литературно-научного круга указанного века, 
такими как Абдуррахмон Джоми, Алишер Навои и другими»1. 

Воизи Кошифи написал произведения по различным наукам, таким 
как: этика, история, суфизм, астрология, математика, фикх (мусульман-
ское законоведение), литература, составление писем и т.д. Кроме того, 
он обладал совершенным потенциалом в персидско-таджикской поэзии 
и прозе, а этика являлась важнейшей частью творчества литератора. 

Степень изученности темы. Тема терминологии считалась одним 
из важнейших вопросов еще в средние века, ее изучение прослеживает-
ся в произведениях таких видных мыслителей, как аль-Фараби2, Ибн 
Сина3, Беруни4 и других.  

В настоящее время вопрос терминов и терминологии также в 
большой степени привлекал внимание ученых. Известные лингвисты, 
такие как Гринёв, Ж. Вандриес5, Киттридж, А.Д. Хаютин6, В.В. Вино-
градов7, Г.О. Винокур1, Б.Н. Головин2, Н.П. Кузьмин3, Д.С. Лотте4 и 
                                                                        
1 Ахмедов, М. Насри ахлоқи-бадеии Ҳусайн Воизи Кошифӣ  

 М. Ахмедов. Дис... док.. илми филология. – Душанбе, 2003. – 326 с. 
 ابو نصر الفارابي: كتاب الألفاظ المستعملة في المنطق. – بيروت، لبنان، طبعة ثالثة 2007. 2
3 Байзоев, А. Истилоҳот ва калимасозӣ дар «Донишнома»-и Абуалӣ ибни Сино / А. 

Байзоев. – Душанбе: Андалеб Р, 2016. – 169 с. 
4 Баротзода, М.Ҳ. Ташаккул ва такомули истилоҳоти илмии форсӣ-тоҷикӣ (дар за-

минаи осори илмии асрҳои IX-XI) / М.Ҳ. Баротзода. – Душанбе: Дониш, 2008. – 

334 с., Саидова, Ф.Ҳ. “Китоб ус-сайдана фи-т-тиб”-и Абурайҳони Берунӣ – сар-

чашмаи ташаккули истилоҳоти тиббии тоҷикӣ / Ф.Ҳ. Саидова. Дис. ... номзади 

илми филология. – Душанбе, 2013. – 207 с. 
5 Терминоведение и терминография в индоевропейских языках. //Сб. научных 

трудов. – Владивосток, 1987. – 187 с. 
6 Хаютин, А.Д. Термин, терминология, номенклатура / А.Д. Хаютин – Самарканд. 

1972. – 129 с. 
7 Виноградов, В.В. Вступительное слово на Всесоюзном терминологическом со-

вещании / В.В. Виноградов // Вопросы терминологии. – М., 1961. 
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другие исследовали и проанализировали эту тему, представив интерес-
ные мнения о теории терминов и терминологии как особой области 
лингвистической науки. В рамках таджикского языкознания свои мне-
ния высказали такие ученые, как: М.Н. Косимова5, Т. Бердиева6, М. Шу-
куров7, С. Сулаймонов8, С.Х. Баротзода9, Д. Ходжаев10, Х. Маджидов11, 
С. Назарзода12, Ш. Исматуллозода13, А. Байзоев14 и другие ученые. 

Хотя в связи с лексикой, терминами и терминологией в тех или 
иных научных и литературных произведениях прошлого и настоящего 
отечественными учеными выполнен ряд работ различных объемов, од-
нако термины в наследии Хусейна Воизи Кошифи, особенно этические 
термины его наследия, все еще остаются неизученными.  

                                                                                                                                                               
1 Винокур, Г.О. О некоторых явлениях словообразования в русской технической 

терминологии. / Г.О. Винокур // Труды МИИФЛИ. Т.5. – М., 1939. 
2 Головин, Б.Н. О некоторых задачах и тематике исследования научной и научно-

технической терминологии / Б.Н. Головин // Уч. записи Горьки. Унив. им. Н.И. 

Лобачевского. Сер. лингв. – 1970. –Вып №114. 
3 Кузьмин, Н.П. Нормативная и ненормативная специальная лексика. / Н.П. Кузь-

мин // Лингвистические проблемы научно-технологической терминологии. – М., 

1970. 
4 Лотте, Д.С. Образование и правописание трёхэлементных научно-

технологических терминов / Д.С. Лотте. – М., 1969. 
5 Қосимова, М.Н. Мухтасар оид ба истилоҳоти забоншиносии пешини тоҷик / 

М.Н. Қосимова. – Душанбе, 2003. – 113 с. 
6 Бердиева, Т. Калька как способ обогащения терминологии таджикского языка. / 

Т. Бердиева // Изв. АН Тадж. ССР. Отд. общ. наук, 1979. – №4. 
7 Шукуров, М. Чанд мулоҳиза оид ба терминологияи тоҷикӣ / Шукуров М. – Ду-

шанбе: Маориф ва маданият, 1964. 
8 Сулаймонов, С. Становление арабской и таджикской философской терминологии 

[на базе философского наследия Ибн Сино] / С. Сулаймонов. Дисс...док...филол... 

наук. – Душанбе, 1997. 
9 Баротзода, С.Ҳ. Истилоҳоти илмии “Китоб ут-тафҳим”-и Абурайҳони Берунӣ / С.Ҳ. 

Баротзода. – Душанбе, 2003. – 170 с. 
10 Хоҷаев, Д. Афкори забоншиносии тоҷик дар асрҳои X-XVI / Д. Хоҷаев. – Ду-

шанбе: Ирфон, 2013. 
11 Маҷидов, Ҳ. Забони адабии муосири тоҷик. Ҷ.1. / Ҳ. Маҷидов. – Душанбе, 2007. 

– 242 с. 
12 Назарзода, С. Истилоҳоти забони тоҷикӣ: таърих, гароиш ва дурнамо / С. Назар-

зода. – Душанбе: Дақиқӣ, 2013. – 370 с. 
13 Исматуллозода, Ш. Лингвистические и функционадьные особенности отрасле-

вой терминологии таджикского языка XI-XII / Ш. Исматуллозода. 

Дисс...док...филол...наук. – Душанбе, 2014. – 350 с. 
14 Байзоев, А. Истилоҳот ва калимасозӣ дар «Донишнома»-и Абуалӣ ибни Сино / 

А. Байзоев. – Душанбе: Андалеб Р, 2016. – 169 с. 
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Кроме того, некоторые таджикские лингвисты, такие как  Б. 
Ниезмухаммадов1, Н. Маъсуми2, Р. Ғаффоров, Т. Бердиева, М. Шукуров, 
М.Б. Султонов, П. Джамшедов и другие в своих работах провели между 
словами и терминами разных разделов разных языков сравнителное ис-
следование, но сравнение употребления слов и терминов одной и той же 
области в трудах ученых одного и того же народа еще не исследовано.    

В данной диссертации мы впервые исследуем и рассматриваем ас-
пекты стиля написания слов и терминов в произведениях «Футувватно-
маи султани» [«Futuvvatnoma-e sultlāni»] и «Ахлақи муҳсинӣ» [«Akhlāq-
e muḥsini»], а также место Хусейна Воизи Кошифи в зарождении и раз-
витии этических слов и терминов таджикского языка. Кроме того, по-
скольку Ибн Сина в истории культуры нашего народа является одним из 
основоположников этических терминов на арабском языке, большин-
ство из которых использовались и поздними авторами на персидско-
таджикском языке, мы использовали трактат «Андар ахлак» [«Andar 
akhlāq»] Ибн Сины в качестве основы нашего сравнительного исследо-
вания, и в последней главе диссертации проанализировали и сравнили 
этические термины исследуемого наследия с этическими терминами 
трактата Ибн Сины. 

 
Связь исследования с программами и научными темами. 
Вопросы исследования имеют тесную связь с программами и те-

мами научных исследований. Результаты и выводы научного исследова-
ния могут сыграть важную роль в разработке и совершенствовании 
учебных программ. Тема данной диссертации выполнена в рамках одно-
го из направлений научно-исследовательских работ кафедры истории 
языка и типологии. 

 
ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ИССЛЕДОВАНИЯ 

Целью исследования является исследование, изучение и рассмот-
рение этических слов и терминов наследия Хусейна Воизи Кошифи и их 
сравнение с этическими терминами трактата Ибн Сины «Андар ахлак», 
определение особенностей языка терминов этого раздела в литератур-
ном таджикском языке, их семантических групп и грамматического 

                                                                        
1 Ниёзмуҳаммадов, Б.Н. О взаимоотношении таджикского и узбекского языков. 

Проблемы двуязычия и многоязычия / Б.Н.  Ниёзмуҳаммадов. – М.: Наука, 1972. – 

326 с. 
2 Маъсуми, Н., Гаффоров, Р. Национальные и интернациональные факторы в фор-

мировании и развитии терминологии современного таджикского литературного 

языка. – В кн.: Национальные и интернациональные в литературе, фольклоре и 

языке / Н. Маъсуми, Р. Гаффоров. – Кишинёв: Наука, 1971. – 294 с. 
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строя, а также выявление определенных норм, законов и правил образо-
вания этических слов и терминов. 

Задачи исследования. В зависимости от предмета исследования 
научному рассмотрению подвергались следующие задачи: 

– сбор и обзор источников формирования и исторического разви-
тия этических слов и терминов в таджикском языке; 

– определение и выявление роли этического наследия Хусейна Во-
изи Кошифи в создании этических слов и терминов; 

– определение места персидско-таджикских этических слов и тер-
минов в исследуемых произведениях и рассмотрение понятия заимство-
вания, заимствованных слов и терминов, а также их особенностей; 

– лексико-тематические (отраслевая) группы и классификация эти-
ческих слов и терминов; 

– определение основных методов и способов словообразования и 
терминообразования в этическом наследии Хусейна Воизи Кошифи и 
выявление особенностей этических терминов исследуемых произведе-
ний; 

– сравнение концептуальных (понятийных) особенностей этиче-
ских терминов наследия Хусейна Воизи Кошифи с терминами «Андар 
ахлак» Ибн Сины, а также их сходств и различий; 

– объяснение и раскрытие концептуальньного (понятийного) зна-
чения некоторых этических терминов с точки зрения мыслителей; 

– статистический анализ этических слов и терминов исследуемых 
произведений и соотношения исконно таджикской и арабской лексики. 

Объектом диссертационного исследования являются этические 
слова и термины наследия Хусейна Воизи Кошифи, в частности произ-
ведения «Футувватнаме султани» и «Ахлоки мухсини», а также трактат 
«Андар ахлак» Ибн Сины. 

Предметом диссертационного исследования является рассмот-
рение совокупности этических слов и терминов наследия Хусейна Во-
изи Кошифи и трактата «Андар ахлак» Ибн Сины. 

Теоретическую основу исследования составляют лингвистиче-
ские исследования отечественных и зарубежных исследователей: А.Д. 
Хютона, Л.С. Пейсикова, А.А. Реформатского, В.В. Виноградова, Г.О. 
Винокура, Н.П. Кузьмина, О.С. Ахмановой, Д.И. Эдельмана, М.Н. Ко-
симовой, Т.К. Джураева, С. Сулаймонова, Д. Саймуддинова, Х. Маджи-
дова, Д. Ходжаева, С.Х. Баротзода, С. Назарзода, А. Байзоева, П.Г. Ну-
рова, Ш. Исматуллозода, А. Юсупова, А.Н. Шафоатова, а также отдель-
ные исследования по рассматриваемой теме. 

Методологические основы исследования. При исследовании 
диссертационной работы мы опирались на диахронические методы, 
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лексико-семантический, структурно-грамматический, сопоставитель-
ный и статистический анализы, изложенные в теоретической лингви-
стической литературе, особенно, в современной лексикологии, термино-
образовании и терминографии. Также одним из основных методов ис-
следования является описательный метод, который использовался при 
сборе, классификации и анализе этических слов и терминов, и при их 
объяснении.  

Источники исследования. Основным материалом исследования 
являются следующие произведения:  

а) «Футувватнаме султани» – опубликовано в 1971 году в Тегеране 
иранским учёным Мухаммад Джафар Махджубом. 

В Таджикистане данное произведение дважды было опубликовано: 
первый раз в 1991 году и второй раз в 2010 году таджикским учёным 
Курбоном Восе с предисловием и исправлениями. 

 б) «Ахлоки мухсини» – трижды публиковалось в Таджикистане, 
первый раз в 1991 году Курбоном Восе, второй раз в 2009 году в энцик-
лопедии таджикско-персидской прозы и третий раз в 2024 году по вер-
сии типографии «Нувалкшур» с комментарием М. Махмудзода.  

в) Трактат «Андар ахлак» Ибн Сины – переведен, систематизиро-
ван и опубликован в 2005 году таджикским арабистом С. Сулаймоно-
вым.  

Научная новизна исследования. Новизна диссертации состоит в 
следующем: 

– впервые в таджикском языкознании поднят вопрос об этических 
словах и терминах Хусейна Воизи Кошифи, в частности, об особенно-
стях этических терминов, исследованы предпосылки формирования это-
го типа терминов в таджикском языке, основные способы и формы тер-
минообразования и употребления терминов на примере этического 
наследия Хусейна Воизи Кошифи. 

– впервые проанализировано (понятийное) концептуальное срав-
нение этических терминов наследия Хусейна Воизи Кошифи с этиче-
скими терминами трактата «Андар ахлак» Ибн Сины и выявлены разли-
чия и сходства понятий этих терминов у мыслителей; 

– впервые проведен статистический анализ в конкретных произве-
дениях, т.е. в «Футувватнаме султони» и «Ахлоки мухсини», и выявлены 
их чисто исконные таджикские, смешанные и заимствованные слова; 

– в диссертации особое внимание уделено вопросу о месте Хусей-
на Воизи Кошифи в истории возникновения и формирования этических 
слов и терминов таджикского языка.  

– в приложении к диссертации были раскрыты некоторые этиче-
ские слова и термины, характерные для самого Хусейна Воизи Кошифи, 
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объяснения которым мы не нашли в толковых словарях. Эти слова и 
термины в основном состоят из сложных двух и трехсоставных слов, и в 
зависимости от значения их компонентов мы придали им по отдельно-
сти лексическо-семантические значения. 

Основные положения, выносимые на защиту: 
1.  В современных условиях с распространением глобализационно-

го процесса и подверженностью общества морально-нравственной 
опасности опора на наследие предков и этическое наследие, а также ис-
следование его этических слов и терминов стали одной из задач совре-
менного языкознания, литературоведения и филологии в целом. 

2.  Изучение и исследование наследия древней эпохи дает возмож-
ность получить достоверные сведения о происхождении, формировании 
и развитии этических слов и терминов. 

3.  При изучении этических слов и терминов наследия классиче-
ской эпохи выясняется, что персидско-таджикский язык в выражении 
этических тем и вопросов достиг значительных результатов. Это насле-
дие положило начало периоду возрождения, эволюции и формирования 
системы этических терминов персидско-таджикского языка, а сфера их 
влияния простирается до сегодняшнего дня. 

4.  Систематическое исследование этических слов и терминов 
наследия Хусейна Воизи Кошифи и Ибн Сины дает возможность точно 
представить широкий набор этих слов и терминов. 

5.  В результате анализа и рассмотрения основных методов и спо-
собов словообразования и терминообразования наследия исследуемых 
мыслителей определяются основные средства словообразования и тер-
минообразования этических терминов. 

6.  Выявлено, что персидско-таджикские этические термины 
наследия Хусейна Воизи Кошифи заслуживают внимания, и при отрас-
левом анализе совокупность таких слов и терминов была сгруппирована 
в морально-философские, морально-психологические, морально-
религиозные группы и человеческие качества.  

7.  Доказано, что этические слова и термины исследуемых произ-
ведений в основном, являются таджикскими. Помимо таджикских слов 
встречаются заимствования лишь из арабского языка. 

8.  Этические слова и термины составляют один из особых, бога-
тых и красочных пластов лексики таджикского языка, доказательством 
чего являются собранный материалы и проведенные исследования. 

Теоретическая и практическая значимость исследования за-
ключается в том, что изучение этических слов и терминов, большинство 
из которых имеют древнюю историю, с целью определения ряда вопро-
сов, связанных с историей таджикского литературного языка, особенно 
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отдельных периодов его развития, его стилистическими аспектами, сло-
вообразовательными формами, а также с лексико-семантическими пла-
стами, имеет большое значение. 

Практическая значимость диссертации заключается в том, что не-
которые части диссертации могут быть использованы для разработки 
отраслевых, этнологических и многоязычных таджикских толковых 
словарей, учебников, для общеобразовательных и высших учебных за-
ведений, составления словарей этических слов и терминов. 

Соответствие темы диссертации паспорту научной специаль-
ности. Диссертация на тему «Этические слова и термины наследия Ху-
сейна Воиза Кошифи и их сравнение с терминами «Andar akhlak» Ибн 
Сины» соответствует паспорту научной специальности 10.02.01 – Та-
джикский язык.   

Личный вклад соискателя ученой степени в исследовании. Ав-
тор диссертации собрал материал исследования из источников исследо-
вания – «Футувватнаме султани» и «Ахлоки мухсини» Хусейна Воизи 
Кошифи, а также трактата «Андар ахлак» Ибн Сины в виде картотеки, 
содержащей более 2500 этических слов и терминов, расположив их в 
алфавитном порядке, проводя их структурное, лексико-семантическое 
исследование с грамматической точки зрения и поместив их в приложе-
нии к диссертационной работе как новый материал для Комитета языка 
и терминологии при Правительстве Республики Таджикистан. Данное 
исследование является результатом многолетнего труда автора и выпол-
нено в виде завершенной диссертации. 

Апробация результатов исследования. Диссертация обсуждена и 
рекомендована к защите на расширенном заседании кафедры истории 
языка и типологии Национального университета Таджикистана (прото-
кол №6, 20 ноября 2023 г.).  

Содержание и результаты диссертационного исследования были 
представлены в виде научных докладов на следующих международных 
и республиканских семинарах и конференциях: «Арабская и современ-
ная филология», посвященной 75-летию доктора филологических наук, 
профессора С. Сулаймонова (Душанбе, 28 октября 2022 г.), «Актуальные 
вопросы теории и практики исследования в сфере филологии (лингви-
стики)» (Душанбе, 20 мая 2022 г.).  

Также в ходе исследования полностью переведен один из источни-
ков работы – книга «Ахлоки мухсини» с арабской графики и подготов-
лен для издания с введением и пояснениями.  

Публикация научных работ по теме диссертации. По теме дис-
сертации опубликованы 7 научные статьи, перечень которых приводится 
в конце автореферата. Из этого числа 5 статей опубликовано в рецензи-
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руемых журналах ВАК РФ и ВАК РТ, 2 статей – в других научных жур-
налах. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введе-
ния, трёх глав, заключения, списка использованной литературы и при-
ложения, ее основной текст изложен на 160 страницах компьютерного 
набора.  

 
ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 

Во введении диссертации рассмотрена актуальность темы, цель и 
задачи исследования, круг исследуемых вопросов, определена степень 
ее изученности в таджикском языкознании, указана научная новизна 
диссертационной работы, раскрыты основные положения, выносимые 
на защиту, показана теоретическая и практическая значимость, методы 
исследования. 

Первая глава диссертации называется «Из истории зарождения 
и формирования этических слов и терминов в таджикском языко-
знании» и состоит из пяти параграфов. 

Первый параграф данной главы называется «Лингвистическая 
сущность термина», в котором проанализировано и исследовано поня-
тие и содержание слова «термин» в научно-теоретической языковедче-
ской литературе, персидско-таджикских и арабских толковых словарях, 
взгляды и мнения мыслителей об этом понятии, а также сущность и 
особенности самого термина. Одно из интересных мнений, приведен-
ных в философском наследии предков относительно термина и его от-
личия от обычного слова языка, упоминается в произведении ал-Фараби 
– «Al-alfāz al-musta’mala fi al-mantiq»1 («Слова, употребляемые в логи-
ке»). В нем отмечается, что процесс превращения слова из простого 
слова в термин создается самими учеными, по сути, термин – это то же 
самое простое слово лексики языка, которое ученые используют в опре-
деленном смысле, придавая ему терминологическое (идиоматическое) 
значение, хотя это слово также используется в обычном языке.  

Второй параграф первой главы называется «Этические слова и 
термины в авестийском языке», в котором рассматривается место и 
положение этики в наследии античной эпохи. Как известно, одним из 
способов сохранения, укрепления и обогащения языка – это умелое и 
успешное обращение к историческому потенциалу языка и его связи с 
современным состоянием языка. Авестийский язык является одним из 
древнеиранских языков, от которого до нашего времени дошло много 
письменного материала, представляющего собой важнейший источник 

                                                                        
 ابو نصر الفارابي: كتاب الألفاظ المستعملة في المنطق. – بيروت، لبنان، طبعة ثالثة 2007. 1



12 

при анализе и описании исторического ландшафта древнеиранских язы-
ков этого наследия.  

Как приводится в «Авесте», этика необходима для достижения со-
вершенства человеческой природы, для чего распространены те же три 
основных постулатов зороастрийского учения: «Я прославляю благую 
мысль, благое слово, благой поступок… Я подавлю  всякую  плохую 
мысль, плохое слово и плохой поступок»1. Человек достигает вечного 
спокойствия именно посредством этих трех зороастрийских этических 
качеств. 

 Опираясь на книгу «Авеста» и другие произведения античной 
эпохи, можно сказать, что этические термины имеют более чем двухты-
сячелетнюю историю и встречаются в большом количестве в пехлевий-
ско-персидских письменных памятниках. 

Третий параграф первой главы озаглавлен «Этические слова и 
термины в среднеперсидском наследии». В этой главе даны краткие 
сведения по истории слов и терминов иранских языков, в частности, 
авестийского языка, а также пояснены и разъяснены некоторые этиче-
ские слова и термины книги «Авеста». В частности, из числа среднепер-
сидских нравственных терминов, не претерпевших каких-либо измене-
ний или преобразований в его значении с момента своего возникнове-
ния, является слово dēn – «религия», по-древнеперсидски – dainā. 2 

 Слова и термины наследия среднеперсидского языка собраны в 
различных толковых словарях. Например, в «Этимологическом словаре 
иранских языков» В.С. Расторгуевой и Д.И. Эдельмана присутствует 
этическое слово «ahra», которое истолковано следующим образом: злой, 
враждебный, враг. Существует также другое слово «ašvant», обретавшее 
значения: честный, прямой, правдивый, высшее право, справедливый, 
блаженный, счастливый 3. 

В четвертом параграфе этой главы – «Этические слова и терми-
ны в наследии классической эпохи (до XV в.)» – проведено исследо-
вание этических слов и терминов литературно-этического наследия не-
которых мыслителей персидско-таджикской классической литературы, 
таких как Рудаки и Фирдоуси, Санаи и Джами, а также этических про-
изведений, таких как: «Қобуснома» Унсурмаали Кайковус, «Насиҳат ал-
мулук» Мухаммада Газзали, «Гулистон» Саади Ширази, «Ахлоқи Носи-
                                                                        
1 Авесто: Куҳантарин сурудҳо ва матнҳои эронӣ. – Душанбе. 2001. – 792с. 
2 Саймиддинов, Д. Вожашиносии забони форсии миёна / Д. Саймиддинов. – Ду-

шанбе: Пайванд, 2001. – 310 с. 
3 Расторгуева, В. С., Эдельман, Д. И. Этимологический словарь иранских языков. 

Том 1 / В.С. Расторгуева, Д.И. Эдельман –  М.: Восточная литература РАН, 2000. – 

327 с. 
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ри» Насуруддина Туси, и при исследовании языка произведений и спо-
соба употребления в них слов и терминов выполнено их сравнение с 
произведениями Хусейна Воизи Кошифи. Также по некоторым произве-
дениям этих писателей проведен статистический анализ и определено 
количество использованных в них этических слов и терминов. 

Также в данном параграфе рассмотрен вопрос, связанный с иссле-
дованием некоторых этических персидско-таджикских слов и терминов, 
ставших малоупотребительными и неупотребительными в современном 
таджикском языке. Например, следующие слова относятся их числу: - из 
наследия Рудаки «шафак» [shafak] – в значении негодника, невежды и 
глупого, «газоф» [gazof] – в значении нелепости, бессмыслицы и беспо-
лезности, «жакур» [zhakur] (алчный) – в значении жадного и ничтожно-
го, из творчества Фирдоуси: «бадкуниш» [badkunish] – в значении злой; 
сварливый; неуживчивый, «гусастахирад» [gusastakhirad] – в значении 
неразумного и невежественного, «нажанд» [nazhand] – в значении по-
давленный,  бродяга, гневный, низкий и беспомощный.  

Пятый параграф этой главы озаглавлен «Наследие Хусейна Во-
изи Кошифи как сокровищница этических слов и терминов» и в нем 
речь идет о роли Хусейна Воизи Кошифи в систематизации и формиро-
вании этических слов и терминов, содержании его наследия «Футувват-
наме султани» и «Ахлоки мухсини», а также рассматриваются способы 
словообразования и терминографии, другие особенности слов и терми-
нов этих произведений. Наряду с изложением различных столпов чело-
веческой этики, автор дает пояснение каждому из исследованных и рас-
смотренных этических слов, являющихся в основном употребительны-
ми словами персидско-таджикского языка. Например, Воиз Кошифи в 
«Ахлоки мухсини» говорит следующее: «Вторая глава посвящена ис-
кренности и она является очищением поступка от лицемерия и корысти 
и выпрямления намерения с Богом»1.  

Одним из важных вопросов нравственного творчества Хусейна Во-
изи Кошифи является то, что в нем используется большое количество 
этических слов и терминов. В «Футувватнаме султани» приводится сле-
дующее: Если спросят, сколько условий благородства? Скажи: Семьде-
сят один... Во-первых, ислам; во-вторых вера; в-третьих, разум; в-
четвертых, наука; в-пятых, кротость; в-шестых, аскетизм; в-
седьмых, набожность; в-восьмых, правдивость; в-девятых, великоду-
шие; в-десятых, благородство; в-одиннадцатых, милосердие; в двена-
дцатых, благодеяние; в-тринадцатых, верность; в четырнадцатых, 

                                                                        
 حسین واعظ کاشفی: اخلاق محسنی، مطبعه نولکشور، 1279 ه. ق. 1
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стыд; в-пятнадцатых, упование; в шестнадцатых – храбрость; в 
семндацатых, усердие1 ...  

Вторая глава диссертации озаглавлена «Лингвистическая клас-

сификация и анализ этических слов и терминов в наследии Хусейна 
Воизи Кошифи», в которой по этическим словам и терминам проведена 
языковая классификация и лингвистический анализ. Эта глава состоит 
из трех параграфов. 

Первый параграф этой главы называется «Основные методы и 
способы построения этических слов и терминов» и в нем исследуют-
ся способы возникновения словообразования и терминографии, а также 
другие особенности слов и терминов рассматриваемых произведений. В 
результате исследования выяснилось, что в исследуемых произведениях 
этические слова и термины образуются всеми распространёнными спо-
собами таджикского языка и наиболее продуктивными из них являются 
следующие: 

1. Морфологический способ построения термина: 
с префиксом: бетама [betama’] (бескорыстный), беадабӣ [beadabi] 

(невежливость), боинсоф [boinsof] (честный), дарёбанда [daryobanda] 
(находящий), носипос [nosipos] (неблагодарный), ноҳақ [nihaq] (неспра-
ведливый). 

с суффиксами: ситамгар [sitamgar] (угнетатель), диёнатгарӣ 
[diyonatgari] (благочестие), мардонагӣ [mardonagi] (мужественность), 
дониш [donnish] (знание), инсоният [insoniyat] (человечество), мехру-
бонӣ [mehruboni] (доброта), некӣ [neki] (добро), шикебоӣ [shikeboi] 
(терпение), далерӣ [daleri] (смелость), дуруштӣ [durushti] (грубость), 
озордиҳанда [ozordihanda] (мучитель), хирадманд [khiradmand] (муд-
рый), ҳушманд [hushmand] (умный), суханвар [sukhanvar] (красноречи-
вый), ҳунарвар [hunarvar] (талантливый), озмандӣ [ozmandi] (испыта-
ние), рафтор [raftor] (поведение), хоксор [khoksor] (скромный). 

Следует отметить, что следующий метод является одним из наибо-
лее используемых способов образования слов в таджикском языке.   

2. Грамматико-морфологический метод. Этот метод очень продук-
тивен и может использоваться двумя способами. 

а) Сложные слова и термины. В зависимости от характера внут-
реннего соотношения составов сложные термины разделяются на от-
дельные группы, наиболее продуктивными из которых в употреблении 
этических слов и терминов в исследуемых нами произведениях являют-
ся детерминативные (determinativa) составы. Общий знак этой лексики 

                                                                        
1 Кошифӣ Ҳ. В. Футувватномаи султонӣ. Нашри мукаммалгардида. – Душанбе: 

Дониш, 2010. – С. 30 
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зависит от соотношения внутреннего значения – это подчинение одной 
части другой, то есть одна часть определяет другую часть. Эти сочета-
ния, в свою очередь, подразделяются на отдельные формы: 

– форма tatpurusa (в этой группе слов первая часть слова является 
главной, а вторая часть подчинена ей): ситезакор [sitezakor] (интриган), 
оқибатандеш [oqibatandesh] (дальновидный), суханчин [sukhanchin] 
(сплетник), динпарвар [dinparvar] (ратующий за религию), ғаразпардозӣ 
[gharazpardozi] (предвзятость), ҳикматпажуҳ [hikmatpazhuh] (стремя-
щийся к мудрости), найрангсоз [nayrangsoz] (хитрец), фитнаҷӯ [fitnaju] 
(подстрекатель), ростаҳд [rostahd] (честный), худопарастӣ [khudparasti] 
(эгоцентричность). 

– форма karmadharaya (в данной словооброзовательной  форме вто-
рая часть является главной, а первая часть ей подчинена): карамтабъ 
[karamtab’] (щедрый), хокниҳод [khoknihod] (смиренный), айёрпеша 
[ayorpesha] (плут), бадхуй [badkhuy] (подлый), бадфеъл [badfe’l] (злой), 
бадандеш [badandesh] (злонамеренный), баландҳиммат [balandhimmat] 
(благородный), камхирадӣ [kamkhiradi] (неразумность), некхуй 
[hekkhuy] (добронравный), нексиришт [neksirtisht] (добродушный), по-
кизаахлоқ [pokizaakhloq] (чистонравный), тундхуй [tubdkhuyi] (вспыл-
чивый), кундфаҳмӣ [kundfahmi] (тупость), қабеҳсират [qabehsirat] (зло-
нравный), джавонмард [javonmard] (благородный), хасистабъ 
[khasistab’] (жадный), дуруштхуй [durushtkhuy] (грубый), бадгумонӣ 
[badgumoni] (недоверчивость), дурандеш [durandesh] (дальновидный). 

– форма dvidi (такие слова состоят из числительного и существи-
тельного): якдил [yakdil] (единодушный), якзабон [yakzabon] (едино-
гласный), дурӯя [duruya] (лицемер). 

– форма posessiva или atributiva (эти слова представляют собой 
обязательный признак наличия чего-либо и описывают владение чем-
то): парҳезкор [parhezkor] (благочестивый), вафодор [vafodor] (предан-
ный), худотарс [khudotars] (богобоязненный), росткор [rostkor] (поря-
дочный). 

Составные слова и термины: ахлоқи закия [akhloq-e zakiyya] (чи-
стонравие), ахлоқи ҳасана [akloq-e hasana] (добронравие), адаби забон 
[adab-e zabon] (вежливость языка), мухолифати нафс [mukholifat-e nafs] 
(внутреннее противоречие), одоби сухан [idib-e sukhan] (этика речи), 
фитрати инсонӣ [fitrat-e insoni] (человеческая природа), хилофи ваъда 
[khilof-e va’da] (нарушение обещания), ҳурмати волидайн [hurmat-e 
volidayn] (уважение к родителям), ақволи қабеҳ [aqvol-e qabeh] (отвра-
тительные слова), алфози бемаънӣ [alfoz-e bema’ni] (бессмысленные 
слова), ахлоқи писандида [akhloq-e pisandida] (одобряемый нрав), занни 
бад [zann-e bad] (мнительность), муомилаи неку [muomila-e naku] (хо-
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рошее отношение), хислати бад [khislat-e bad] (плохой характер), буҳтон 
гуфтан [buhton guftan] (говорить клевету), вафо кардан [vafo kardan] 
(проявлять верность), бисёр гуфтан [bisyor guftan] (много говорить), би-
сёр хӯрдан [bisyor khurdan] (много есть). 

Второй параграф этой главы называется «Персидско-
таджикские этические слова и термины», в котором анализируются и 
исследуются данные термины с точки зрения семантики и охвата этиче-
ских разделов, а также определение их грамматической структуры. 

 Данный параграф состоит из нескольких подпараграфов: 
– Этико-философские слова и термины: дониш [donish] (знание), 

хирад [khirad] (мудрость), покандеша [pokandeshe] (добромыслие), до-
нишманд [donishmand] (учёный), бехирадӣ [bekhiradi] (неразумность). 

В этом разделе Хусейн Воизи Кошифи использовал сложные и со-
ставные слова, одна часть которых арабские слова, а другая таджикско-
персидские: покақида [pokaqida] (добромыслие), раҳи маънӣ [rah-e 
ma’ni] (путь смысла), хиради комил [khrad-e komil] (совершенная муд-
рость), ҳикматпажуҳ [hikmatpajuh] (искатель мудрости). 

– Этико-психологические слова и термины: гумон [gumon] (пред-
положение), хӯй  [khuy] (характер), рафтор  [raftor] (поведение), гуфтор 
[guftor] (речь), кирдор  [kirdor] (поступок), хушсуханӣ [khushsukhani] 
(красноречие), дуруштӣ [durushti] (грубость), хушзеҳнӣ [khushzehni] 
(сообразительность). 

– Этико-религиозные слова и термины: габр [gabr] (зороастриец), 
гуноҳ [gunoh] (грех), порсо [porso] (набожный), намоз [namoz] (молит-
ва), худопараст [khudoparast] (богопоклонник), оташпараст [otashparast] 
(огнепоклонник), покдин [pokdin] (праведный), диндор [dindor] (рели-
гиозный). 

– Слова, обозначающие личности: хирадманд [khiradmand] (муд-
рый), ҷавонмард [javonmard] (благородный, храбрый), бузург [buzurg] 
(высокочтимый), зирак [zirak] (смышленый), доно [dono] (умный), не-
кандеш [nekandesh] (благомысленный), пири маънавӣ [pir-e ma’navi] 
(духовный старец), дузд [duzd] (вор), озорпеша [ozorpesha] (вредитель). 

– Слова и термины, выражающие действия, признаки и качества 
человека: зиракӣ [ziraki] (смышленость), некӣ [neki] (добро), бадӣ [badi] 
(зло), шитобандагӣ [shitobandagi] (поспешность), оҳистагӣ [ohistagi] 
(медлительность), дурандешӣ [durandeshi] (дальновидность), динпар-
варӣ [dinparvari] (ратование за религию), додхоҳӣ [dodkhohi] (требова-
ние правосудия), таносоӣ [tanosoi] (беспечность), фурӯтанӣ [furutani] 
(смиренность), хештандорӣ [kheshtandori] (самообладание), ҷавонмардӣ 
[javonmardi] (благородство), шитобкорӣ [shitobkori] (поспешность), 
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душманангезӣ [dushmanangezi] (враждебность), накӯгӯӣ [nakugui] (доб-
рословие), накӯкирдорӣ [nakukirdori] (добродетельство). 

Мы разделили этические слова и термины по структуре на следу-
ющие группы:  

- Простые слова: ҳунар [hunar] (талант), шарм sharm (стыд), 
найранг [nayrang] (хитрость), газоф [gazof] (бессмыслица), фиреб [fireb] 
(обман), дузд [duzd] (вор), дашном [dashnom] (ругань), ситеза [siteza] 
(раздор), кина [kina] (обида), диранг [dirang] (промедление)1; 

- Производные слова: бахшоиш [bakhshoish] (прощенье), бедорӣ 
[bedori] (бдительность), густохӣ [gustokhi] (дерзость), зиракӣ [ziraki] 
(сметливость), нохушкирдор [nokhushkirdor] (имеющий неприятный по-
ступок), палидӣ [palidi] (мерзость), пойдорӣ [poydori] (устойчивость), 
некӣ [neki] (доброе дело), бадӣ [badi] (плохое дело), шитобандагӣ 
[shitobandagi] (торопливость), оҳистагӣ [ohistagi] (медлительность), хо-
мӯшӣ [khomushi] (спокойствие), дуруштӣ [durushti] (грубость), хубӣ 
[khubi] (доброта), шикебоӣ [shikeboi] (терпение), хунармандӣ 
[khunarmandi] (талантливость, мастерство); 

- Сложные слова: дурандешӣ [durandeshi] (дальновидность), дод-
хоҳӣ [dodkhohi] (требование правосудия), душманангезӣ 
[dushmanangezi] (разжигание вражды), таносоӣ [tanosoi] (беспечность), 
хештандорӣ [kheshtandori] (самосознание), худнамоишӣ [khudnavoishi] 
(самопоказ), шитобкорӣ [shitobkori] (поспешность), некномӣ [neknomi] 
(доброе имя), накӯгӯӣ [nakuguyi] (говорить добрые слова), накӯкирдорӣ 
[nakukirdori] (добрый поступок), пуркин [purkin] (обидчивый), 
фурӯтанӣ [furutani] (скромность), некандешӣ [nekandeshi] (доброжела-
тельность), дурӯӣ [duruyi] (лицемерие), бешталабӣ [beshtalabi] (чрез-
мерная требовательность), ҷавонмардӣ [javonmardi] (благородство), 
худпарастӣ [khudparasti] (самолюбие), покизаахлоқ [pokizaakhloq] (чи-
стонравный)2. 

В третьем параграфе, озаглавленном «Арабские этические сло-
ва и термины», проанализированы и рассмотрены вопросы заимство-
вания, история внедрения арабских заимствований в персидско-
таджикский язык, а также основные формы использования арабских 
слов и терминов в анализируемых нами произведениях. 

В результате анализа арабских заимствований наследия Хусейна 
Воизи Кошифи выяснилось, что этические заимствованные термины, 
использованные в рассматриваемых нами произведениях, происходят в 

                                                                        
1 Кошифӣ Ҳ. В. Футувватномаи султонӣ. Нашри мукаммалгардида. – Душанбе: 

Дониш, 2010. – С. 236. 
 حسین واعظ کاشفی: اخلاق محسنی، مطبعه نولکشور، 1279 ه. ق. 2
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основном от арабских  глаголов и причастий, ставших существитель-
ными и прилагательными в современном таджикском языке, такие как: 
воиз [vāiz] (проповедник), коҳил [kāhil] (лентяй), ҷоҳил [jāhil] (невеже-
ственный), золим [zālim] (тиран), олим [«ālim] (ученый), фозил [fāzil] 
(эрудированный), мағрур [maghrur] (надменный), малъун [mal’un] (про-
клятый), адл [‘adl] (справедливость),  сабр [sabr] (терпение), ақл [‘aql] 
(ум),  фазл [fazl] (достоинство),  ҷаҳд [jahd] (усердие), адаб [adab] 
(нрав), ҳасад [hasad] (зависть), куфр [kufr] (неверие), зуҳд [zuhd] (аске-
тизм), илм [‘ilm] (наука), дин [din] (религия), ҳилм [hilm] (кротость), 
кибр [kibr] (высокомерие), адолат [‘adālat] (справедливость), шуҷоат 
[shujā’at] (храбрость), фиросат [firāsat] (догадливость), ибодат [‘ibādat] 
(поклонение), диёнат [diyānat] (религиозность), ғурур [ghurur] (гор-
дость), футувват [futuvvat] (человечность), ҳикмат [hikmat] (мудрость); 
тавфиқ [tavfīq] (успех), таҳсил [tehsil] (учеба), тадбир [tadbīr] (мера), 
таълим [ta’līm] (обучение), мулотафат [mulātafat] (любезность), мушо-
варат [mushāvarat] (любезность), мулоҳаза [mulāhaza] (размышление), 
мулоимат [mulāimat] (мягкость), мудрик [mudrik] (постигающий), мум-
сик [mumsik] (жадный), муфсид [mufsid] (порочный), муъмин [mu’min] 
(верующий), идрок [idrāk] (восприятие), инсоф [insāf] (совесть), ислом 
[islām] (ислам), ихлос [ikhlās] (искренность), эҳсон [ihsān] (благотвори-
тельность), мутафаҳҳис [mutafahhis] (расспрашивающий), мутааккид 
[mutaakk’id] (убежденный), мутаҳаййир [mutahayyir] (удивленный), му-
тааллим [muta’allim] (изучающий), тафаккур [tafakkur] (мышление), та-
аммул [taammul] (размышление), тааннӣ [ta’anni] (терпение), таассуб 
[taassub] (фанатизм), таваккул [tavakkul] (упование), тасаввуф [tasavvuf] 
(суфизм), а также арабоязычных форм, образующих прилагательные, 
такие как: карим [karīm] (щедрый), қабиҳ [qabīh] (отвратительный), ла-
тиф [latīf] (изящный), бахил [bakhīl] (жадный), касиф [kasīf] (подлый), 
разил [razīl] (низкий), залил [zalī] (презренный), ҳарис [harīs] (жадный) 
и т.д. Этот ряд терминов широко используется в научных, философских, 
литературных и нравственных произведениях и это показывает их ши-
рокое использование в таджикском языке. 

Третья глава называется «Сравнение этических терминов 

наследия Хусейна Воизи Кошифи с терминами трактата «Андар 
ахлак» Ибн Сины». На основе исследования этой главы подчеркивает-
ся, что сопоставление в лингвистической науке способствует не только  
выявлению схожести и различия этических терминов наследия Хусейна 
Воизи Кошифи и терминов «Андар ахлак» Ибн Сины, но оно также 
определяет взаимозависимость, подчиненность, противоречие и проти-
водействия объектов. Эта глава состоит из трех параграфов. 
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Первый параграф называется «Специфические особенности 
этических терминов сравниваемых произведений», в котором приве-
дены сведения о специфических особенностях этических терминов 
сравниваемых произведений. 

Одной из особенностей этических терминов как произведения Ибн 
Сины, так и наследия Хусейна Воизи Кошифи является то, что авторы 
дали концептуальные (понятийные) объяснения каждому этическому 
термину. 

 Другими особенностями этических терминов наследия Хусейна 
Воизи Кошифи состоит в том, что автор при изложении тем употреблял 
арабские заимствованния, а затем приводил их эквивалент на таджик-
ском языке, например: Боби аввал дар ибадат ва он парастиш... бошад 
«bob-e avval dar ibodat va on parastish … boshad» (первая глава о бого-
служении и оно является поклонением...); Боби чаҳорум дар шукр ва он 
сипосу ситоиш бошад» «bob-e chahorum dar shukr va on siposu sitoish 
boshad» (четвертая глава о благодарности и хвале); Боби панҷум дар 
сабр ва он шикебоӣ бошад «bob-e panjum dar sabr va ob shikeboi boshad» 
(пятая глава о терпении и выносливости); Мурод аз хулқ хушхӯист ва 
ғараз аз рифқ нармиву дилҷӯйи «murod az khulq khushkhuist va gharaz az 
rifq narmi va diljui» (под нравом понимается добронравие и под дели-
катностью понимается нежность и отзывчивость); Таяққуз бедорӣ 
бошад «tayaqquz bedori boshad»1 («таяққуз – это бодрствование) и т.д. 

Второй параграф второй главы озаглавлен «Сравнение кон-
цептуальных (понятийных) особенностей этических терминов 
наследия Хусейна Воизи Кошифи с терминами «Andar akhlāq» Ибн 
Сины», и в нем в сравнительной форме проводится лексико-
концептуальный анализ этических терминов произведений Ибн Сины и 
Хусейна Воизи Кошифи. Следует отметить, что термины, которые мы 
проанализировали и сравнили из трактата «Андар ахлак», являются те-
ми арабскими словами и терминами, которые заимствованы в таджик-
ском языке без изменений. С нашей точки зрения, Хусейн Воиз Кошифи 
следовал Ибн Сине в объяснении значения терминов и знакомил пер-
сидского читателя с этическими терминами и их значением посредством 
перевода.  

Понятийное объяснение этических терминов тесно связано с еди-
ницами мышления. Например, если лингвист не будет опираться на 
единицы мышления, т.е. на понятие и обсуждение, то он не может опре-
делить смысл слова и предложения. Другими словами, язык и мышле-
ние развиваются во взаимосвязи друг с другом. Однако следует отме-

                                                                        
 حسین واعظ کاشفی: اخلاق محسنی، مطبعه نولکشور، 1279 ه. ق. 1
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тить, что они имеют свои особые законы. Задачей языка и слов это не 
только выражение понятия и его обсуждение,  она включает также свои 
категории и значения, которые развиваются согласно внутренним  зако-
нам языка1. 

В этой части диссертации мы рассмотрели в основном термины, 
имеющие терминологические толкования и определения. Такие терми-
ны сопоставлены нами друг с другом с точки зрения смысла и понятия, 
такие как: 

 Сабр [sabr] (терпение) – это слово является инфинитивной фор-
мой первой породы арабского глагола [sabara] – выносливость, терпи-
мость, самообладание, принятое в таджикском языке в значении суще-
ствительного, и его буквальное значение Ибн Сина объяснял следую-
щим образом: «Терпение заключается в том, что человек регулирует 
свои силы таким образом, чтобы преодолеть боль и печаль и то непри-
ятное, что постигает человека»2. 

Ибн Сина дал оценку термину «терпение» как регулирование сво-
их сил во время трудностей и их преодоление. 

Хусейн Воизи Кошифи также объясняет этот же термин в пятой 
главе «Ахлоки мухсини» и говорит: «И это терпение против трудно-
стей и бедствий, исходящих от Всевышнего к рабу»3. Другими словами, 
Хусейн Воизи Кошифи называл самообладание при жизненных пробле-
мах и невзгодах сабром (терпением). 

Хотя термин «терпение» выражался мыслителями в различных 
формах, однако по смыслу их взгляды совпадают. 

Или же другой этический термин – сахават [sakhovat] (щедрость) 
объясняется следующим образом: 

 Сахават [sakhovat] (щедрость) – это множественное число араб-
ского слова саха [sаkhа̄’]. В словарях оно встречается в следующем зна-
чении: щедрость, благородство, великодушие,  

Ибн Сина дает термину «сахават» [sakhovat] (щедрость) полное, 
законченное и весьма целенаправленное объяснение, основанное на та-
ком решении: «Щедрость – это подчинение своих сил отдаче и даре-
нию своего богатства ближнему, который в нем нуждается. А еще это 
доброта, сострадание и сочувствие к чему-то, что заслуживает того, 
чтобы его утешили»4. 

                                                                        
1 Норматов, М. Муқаддимаи забоншиносӣ / М. Норматов. – Душанбе: Матбуот, 

2011. – С. 252. 
2 Абуалӣ ибни Сино. Осор. Ҷ. II. – Душанбе: Дониш, 2005. – С. 645. 
 حسين واعظ کاشفی: اخلاق محسنی، مطبعه نولکشور، 1279 ه. ق. 160 ص. 3
4 Абуалӣ ибни Сино. Осор. Ҷ. II. – Душанбе: Дониш, 2005. – С. 645. 
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Другими словами, Ибн Сина называл «щедростью» сдерживать се-
бя и отдавать что-то из своего имущества нуждающимся людям. И доба-
вил, что добрые дела, сочувствие и сострадание также являются призна-
ками щедрости. 

Этот же этический термин Воиз Кошифи в «Футувватнаме султа-
ни» объясняет следующим образом: «Щедрость – это дарить без во-
просов, в свое время и благоразумно»1. 

 Другими словами, Хусейн Воизи Кошифи называл «щедростью» 
дарение чего-либо или свое имущество кому-то без каких-либо мыслей 
или привязанностей. 

Хотя взгляды мыслителей сходятся в общем понятии термина 
«щедрость», есть еще другой момент, указывающий на различие этих 
понятий. Главная отличительная черта определения Ибн Сины состоит в 
том, что щедростью он называл не только дарение имущества и вещей, 
но и проявление добрых качеств и хороших отношений. 

В третьем параграфе последней главы – «Сравнение частотно-
сти этических слов и терминов в исследуемых произведениях» – 
определены этические слова и термины с точки зрения частотного (ста-
тистического) метода, количество этических терминов и соотношение 
таджикских и арабских слов, составляющих основную часть термино-
логии таджикского языка и определенный раздел лексики. 

В результате, мы провели статическое исследование по двум про-
изведениям Хусейна Воизи Кошифи «Футувватнаме султани», «Ахлоки 
мухсини» и трактат «Андар ахлак» Ибн Сины. 

Выяснилось, что в «Футувватнаме султани» без повторения терми-
нов имеются 923 этических слова и термина, из них 130 – персидско-
таджикские слова, что составляет 14% терминов, 500 из них – арабские 
заимствования, которые составляют 54% терминов, и 293 из них состав-
ляют смешанные слова, включающие в себя 31,7% этических терминов. 
В целом, с повторением слов и терминов, 7,4% лексического фонда это-
го произведения составляют этические слова и термины. 

 
 
 
 
 
 
 

                                                                        
1 Кошифӣ Ҳ. В. Футувватномаи султонӣ. Нашри мукаммалгардида. – Душанбе: 

Дониш, 2010. – С. 28. 
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Диаграмма №1. 
КОЛИЧЕСТВО ЭТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ И СЛОВ В «ФУТУВ-

ВАТНАМЕ СУЛТАНИ» ХУСЕЙНА ВОИЗИ КОШИФИ 
 

 
 
 
 

Диаграмма №2. 
ЭТИЧЕСКИЕ СЛОВА И ТЕРМИНЫ «ФУТУВВАТНАМЕ СУЛ-

ТАНИ» ХУСЕЙНА ВОИЗИ КОШИФИ И СООТНОШЕНИЕ ТА-
ДЖИКСКИХ И АРАБСКИХ СЛОВ 

 

 
 

В «Ахлоки мухсини» [Akhlāq-e muḥsini] выявлено 1220 этических 
слов без повторения слов и терминов, из них 305 персидско-таджикских 
слов, равных 25%, 240 смешанных таджикско-арабских слов, равных 
19,6% и 675 арабских слов, равных 55% этических слов и терминов. В 
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целом, при повторении слов и терминов 8,8% лексического фонда дан-
ного произведения составляют этические слова и термины. 

 
 

 

Диаграмма №3. 
КОЛИЧЕСТВО ЭТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ И СЛОВ В «АХЛОКИ 

МУХСИНИ» ХУСЕЙНА ВОИЗИ КОШИФИ 
 

 
 

Диаграмма №4. 
ЭТИЧЕСКИЕ СЛОВА И ТЕРМИНЫ «АХЛОКИ МУХСИНИ» 

ХУСЕЙНА ВОИЗИ КОШИФИ И СООТНОШЕНИЕ ТАДЖИКСКИХ И 
АРАБСКИХ СЛОВ 

 

 
 

В трактате «Андар ахлак» [Andar akhlāq] Ибн Сины, представля-
ющем собой малообъемный труд и полностью посвященный вопросу 
этики, этические слова и термины составляют почти четверть всего его 
лексического фонда. Согласно результатам исследований, 19,7% лекси-
ческого фонда этого трактата составляют этические слова и термины. 
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Диаграмма №5 

КОЛИЧЕСТВО ЭТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ И СЛОВ В «АНДАР 
АХЛАК» ИБН СИНЫ 

 
 
 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
В результате проведенного исследования и изучения темы данной 

диссертационной работы мы пришли к следующим выводам: 
1. Этические слова и термины составляют один из особых, бога-

тых и красочных пластов лексики языка этического наследия Хусейна 
Воизи Кошифи и трактата «Андар ахлак» Ибн Сины. Возникновение и 
развитие лексики и терминов этой области зависит от внутренних зако-
нов и правил развития истории самого таджикского языка, продолжаю-
щегося и сегодня [5-А]. 

2. Начало возникновения и развития этических слов и терминов 
приходится на древний и средний периоды развития нашего языка и 
имеет историю, насчитывающую более двух тысяч лет, примеры кото-
рых встречаются в большом количестве в письменных пехлевийско-
персидских памятниках [4-А]. 

3. Учитывая особое значение этики в человеческом обществе, осо-
бенно в наследии литераторов и мыслителей классической персидско-
таджикской литературы, этические слова и термины обрели в письмен-
ной речи различные особенности с точки зрения позиции употребления 
и стиля изложения. Примеры слов-терминов данной области, широко 
использованные на основе наследия литераторов-классиков, использу-
ются в устной и письменно-книжной речи и сегодня. Однако некоторые 
из них в сегодняшнем, как разговорном, так и письменно-книжном язы-
ке, не употребляются, такие слова, как: «шафак» (неспособный), «газаф» 
(пустой, бессмысленный), «жакур» (алчный), «нажанд» (низкий) и т.д. 
[1-А] 
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4. Как выясняется из анализа темы, Хусайн Воиз Кошифи считает-
ся одним из плодотворных мыслителей, важнейшую часть творчества 
которого составила этика, и его наследие включает многочисленные 
этические слова и термины.  

Произведения «Футувватнаме султани» и «Ахлоки мухсини», яв-
лявшиеся предметом нашего исследования и рассмотрения, считаются 
выдающимися образцами этического наследия XV века, составляя бога-
тую сокровищницу этических слов и терминов нашего языка [1-А; 3-А]. 

5. Персидско-таджикские слова и термины, составляя одну из ос-
новных частей этических слов и терминов исследуемых нами произве-
дений, употребляются в большей степени при выражении личности, по-
ступков, признаков и качеств человека. Подобные слова и смешанные 
(таджикские, арабские) слова наблюдались и при изложении тем в обла-
сти философии, психологии и религии [2-А; 4-А]. 

6. Этические слова и термины, использованные в наследии Хусай-
на Воиза Кошифи, в течение истории формирования и развития литера-
турного персидско-таджикского языка дошли до нашего времени и 
большинство из них являются все еще понятными и общеизвестными 
для носителей языка и активно участвуют в словообразовании таджик-
ского языка.  

На основе проведенного исследования, в конце второй главы дан-
ной диссертации установлено пять основных способов образования 
слов и терминов, упомянутых в древнейших научных персидско-
таджикских трудах, в общем, и в наследии Хусайна Воиза Кошифи, в 
частности [2-А; 3-А].  

7. Большую часть этических слов и терминов составляют арабские 
заимствования. Как указано в диссертации, заимствование является не-
обходимой мерой, которая происходит за счет лингвокультурных кон-
тактов, и что признано одним из основных источников силы и мощи 
лексического состава научного персидско-таджикского языка [6-А]. 

8. Среди заимствованных слов и терминов, встречающихся в ис-
следованных произведениях, этические слова образованы от всех 10 по-
род общеупотребительных глаголов арабского языка (кроме IX породы 
глагола). Однако выражение слов и терминов, образованных от прича-
стия и инфинитива глагола I породы, инфинитива глаголов II, III пород, 
причастия и инфинитива глаголов IV, V пород, имеют существенное 
преимущество перед другими породами глагола.  

Помимо пород глаголов, этические слова и термины наблюдались в 
форме причастия и их инфинитивов, а также наблюдалось множество 
арабоязычных форм образования прилагательного, в частности, часто 
прослеживалась арабоязычная форма, образующая прилагательное 
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«фаъил» в структуре этических слов в исследуемых нами произведени-
ях [6-А]. 

9. Сравнение понятийных особенностей этических терминов в 
наследии Хусейна Воизи Кошифи и трактате «Андар ахлак» Ибн Сины 
показывает, что Хусейн Воизи Кошифи в выражении понятия «термин» 
находился под влиянием Ибн Сины, как выдающегося учителя и одного 
из основоположников терминологии персидско-таджикского языка, но 
он, в свою очередь, высказал также свои новые мнения по этому поводу 
[5-А]. 

10. В результате исследования выяснилось, что произведе-
ния Хусейна Воизи Кошифи и Ибн Сины являются уникальным образ-
цом терминов, объяснений и толкований этических терминов, поскольку 
в указанных произведениях наблюдается объяснение и определение 
многих этических терминов [5-А; 7-А]. 

11. Частотное (статистическое) исследование этических 
слов и терминов показывает, что лексика этического наследия классиче-
ской эпохи очень богата этическими словами и терминами, и эта сторо-
на деятельности ученого мыслителя нуждается в глубоком и всесторон-
нем исследовании. Следует напомнить, что этические слова и термины 
составляют одну десятую часть лексики произведений «Футувватнаме 
султани» и «Ахлоки мухсини» [1-А]. 

12. В целом, исследование показало, что Хусейн Воиз Ко-
шифи продолжил традицию терминообразования Ибн Сина в «Дониш-
наме» [Donishname] и особенно в трактате «Андар ахлак» и придал об-
щеупотребительным словам таджикского языка окраску термина, обога-
тил словарный запас таджикского языка и укрепил эту область. Таким 
образом, основные слова и термины таджикского языка и заимствован-
ные слова произведения Хусейна Воизи Кошифи широко используются 
в современном таджикском языке [2-А; 4-А; 5-А; 6-А; 7-А]. 

 
РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПРАКТИЧЕСКОМУ ИСПОЛЬЗОВА-

НИЮ РЕЗУЛЬТАТОВ ИССЛЕДОВАНИЯ 
Персидско-таджикская этическая литература считается надежным 

источником для филологической науки в истории нашей культуры и 
имеет большое теоретическое и практическое значение для изучения 
обильных персидско-таджикских этических слов и терминов, зафикси-
рованных по требованию исторических процессов в этих источниках. 
Поэтому книги «Ахлоки мухсини» и «Футувватнаме султани» Воиза 
Кошифи, а также трактат «Андар ахлак» Ибн Сины относятся к числу 
тех важных исторических источников, материал которых по этическим 
словам и терминам, должен быть общедоступными. 
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Этические слова и термины, большое количество которых собрано 
из исследуемых работ, могут служить надежным источником спектра 
этических слов и терминов. В этих источниках приведены такие изящ-
ные и оригинальные таджикские термины, как: шикебоӣ [shikeboi], га-
зоф [gazof], диранг [dirang], нафрин [nafrin], озмандӣ [ozmandi], тавон-
гардил [tavongardil], фурӯмоя [furumoya] и т.д. и эти слова можно ис-
пользовать наряду с их арабскими терминами, как: сабр [sabr], ҳарза 
[harza], таъхир [ta’khir], ҳақорат [haqorat], тамаъ [tama’], сахӣ [sakhi], 
разолат [razolat] и т.д. 

Используя этические слова и термины, собранные из исследуемых 
источников, можно разработать словарь этических слов и терминов и 
широко использовать данный материал. 
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АННОТАТСИЯ 
 

ба диссертатсияи Маҳмудзода Мунираи Қаноатшоҳ дар мавзуи 
«Вожаю истилоҳоти ахлоқии осори Ҳусайн Воизи Кошифӣ ва муқоисаи 
онҳо бо истилоҳоти «Андар ахлоқ»-и Ибни Сино» барои дарёфти да-
раҷаи илмии номзади илмҳои филологӣ аз рӯйи ихтисоси 10.02.01 – За-
бони тоҷикӣ 

 
Калидвожаҳо: истилоҳоти ахлоқӣ, вожаҳои ахлоқӣ, Ҳусайн Воизи 

Кошифӣ, «Ахлоқи Муҳсинӣ», «Футувватномаи султонӣ», Ибни Сино, 
рисолаи «Андар ахлоқ», забони форсӣ-тоҷикӣ, забоншиносии тоҷик, 
муқоисаи мафҳумӣ, мафҳуми калима, ибора, сохтор, маъно, ахлоқ. 

Диссертатсияи Маҳмудзода Мунираи Қаноатшоҳ ба яке аз 
мавзуъҳои мубрами замони муосир – вожаҳо ва истилоҳоти ахлоқӣ 
бахшида шудааст, ки дар асоси сарчашмаҳои мавриди таҳқиқ – осори 
Ҳусайн Воизи Кошифи ва рисолаи «Андар ахлоқ»-и Ибни Сино таҳия 
гардидааст. 

Дар замони муосир яке аз масъалаҳои муҳимми забоншиносӣ 
таҳқиқи истилоҳоти соҳаҳои илму ҳунар ва муайян кардани мавқеи онҳо 
дар ин илм ба шумор меравад. Чунонки пайдост, истилоҳоти илмӣ аз 
омилҳои муҳимми инкишофу пешрафти забони адабӣ буда, баррасӣ ва 
натиҷагирӣ аз онҳо барои ҳаллу фасли мавзуъҳои ҳалталаби илми лек-
сикография, лексикология ва амсоли инҳо дорои аҳаммияти бузурги 
назарӣ ва амалӣ мебошад. 

Ҳадафи асосии диссертатсия таҳқиқ, баррасӣ ва муқоисаи забон-
шиносии вожаҳо ва истилоҳоти ахлоқӣ мебошад, ки шумораи онҳо зи-
ёда аз ду ҳазору панҷсад ададро ташкил мениҳанд. 

Заминаи ташаккул ва шеваву қолабҳои асосии истилоҳсозиву ис-
тифодаи истилоҳот дар мисоли осори ахлоқии Ҳусайн Воизи Кошифӣ ва 
муқоисаи онҳо бо истилоҳоти рисолаи «Андар ахлоқ»-и Ибни Сино аз 
навгониҳои асосии кори диссертатсионӣ ба ҳисоб меравад. 

Натиҷаҳои таҳқиқи илмӣ метавонад барои фарҳангҳои соҳавӣ, ре-
шашиносӣ ва чандзабонаи тоҷикӣ, китобҳои дарсии макотиби таҳсилоти 
ҳамагонӣ ва олӣ ва тартиб додани луғатномаи вожаю истилоҳоти ахлоқӣ 
хизмат намояд. 
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АННОТАЦИЯ 
на диссертацию Махмудзоды Муниры Канаатшаха на тему «Эти-

ческие слова и термины наследия Хусейна Воиза Кошифи и их сравне-
ние с терминами «Andar akhlaq» Ибн Сины», представленную на соис-
кание ученой степени кандидата филологических наук по специально-
сти 10.02.01 – Таджикский язык. 

 
Ключевые слова: этические термины, этические слова, Хусейн 

Воиз Кошифи, «Akhlāq-e muḥsini», «Futvvatnoma-e sultlāni», Ибн Сина, 
трактат «Andar akhlāq», персидско-таджикский язык, таджикское языко-
знание, концептуальное сравнение, понятие слова, словосачетания, 
структура, семантика, этика.  

Диссертация Махмудзода Муниры Канаатшаха посвящена одной 
из важнейших тем современности – этическим словам и терминам, ко-
торая разработана на основе исследованных источников – трудов Ху-
сайна Воиза Кошифи и трактата «Andar akhlāq» Ибн Сины. 

В современное время одним из важнейших вопросов в языкозна-
нии является исследование терминов областей науки и искусства и 
определение их места в этой науке, поскольку научные термины отно-
сятся к числу важных факторов развития и прогресса языка, а их рас-
смотрение и выводы по ним имеют большое теоретическое и практиче-
ское значение для решения актуальных тем в лексикографической и лек-
сикологической науке и т.д. 

Основная цель диссертации – исследование, обзор и сопоставление 
лингвистики этических слов и терминов, количество которых составляет 
более двух тысяч пятисот единиц. 

Предпосылки формирования, основные способы и формы терми-
нообразования и употребления терминов на примере этического насле-
дия Хусейна Воизи Кошифи и их сравнение с терминами трактата «Ан-
дар ахлок» Ибн Сина является одним из главных новизна диссертаци-
онной работы.  

Результаты научных исследований могут послужить для разработ-
ки отраслевых, этнологических и многоязычных таджикских толковых 
словарей, учебников для общеобразовательных и высших учебных заве-
дений, составления словарей этических слов и терминов. 
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ANNOTATION 
of the dissertation of Mahmudzoda Munira Kanоatshoh on the topic 

«Ethical words and terms of the heritage of Hussein Vоiz Kashifi and their 
comparison with the terms «Andar akhlāq» by Ibn Sina» for obtaining the ac-
ademic degree of Candidate of Philological Sciences on the specialty 
10.02.01 - Tajik language. 

 
Key words: ethical terms, moral words, Hussein Vоiz Kashifi, 

«Akhlāq-e Muhsini», «Futuvvatnāma-e Sultlāni», Ibn Sina, treatise «Andar 
akhlāq», Persian-Tajik language, Tajik linguistics, conseptual comparison, 
word concept, syntax, structure, semantics, ethics. 

Mahmudzoda Munira Kanоatshah’s dissertation is devoted to one of the 
most important topics of our time - ethical words and terms, which was de-
veloped on the basis of researched sources - the works of Hussein Vоizi 
Kashifi and the treatise «Andar akhlāq»by Ibn Sina. 

In modern times, one of the most important issues in linguistics is the 
study of science and art`s terms and the determination of their place in this 
science. As the scientific terms are among the important factors in the devel-
opment and progress of language. Their consideration and conclusion on 
them are of great theoretical and practical importance to solve current topics 
in lexicographical and lexicological science, etc.   

The main goal of the dissertation is to study, review and compare the 
linguistics of ethical words and terms, the number of which is more than two 
thousand five hundred. 

Prerequisites for the formation basic methods and forms term formation 
and use of terms on the example of the ethical heritagl of Hussein Vоiz 
Kashifi and their comparison with the terms of the treatis «Andar akhlok» Ibn 
Sina is one of the main novelties of the dissertation work. 

The results of scientific research can serve for the development of sec-
toral, ethnological and multilingual Tajik explanatory dictionaries, textbooks 
for general education and higher educational institutions, and the compilation 
of dictionaries of ethical words and terms. 

 
 
 
 

 


